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felhívás előfizetésre.
N.w„em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­

hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz ma­
gyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék lcözsze e- 
me ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajtó 
az utóbbi időkben oly lendületet vett, mely jogos reményt nyújt 
az iránt, hogy osztani' kezd a közöny, mely ólomsúlylyal nehezedett 
bérezés hazánk közéletére. De elegendő-e az élet egyoldalú nyi vá- 
nulása elé tartani tükröt? Elég-e a központban kiadott politikai 
jelszavakat, mint hű viszhangoknak keblünk nemes hevületével vi­
szonozni ? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tük­
röző irodalomnak ?

Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy pár 
kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvárit ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz buzgalommal tetíek szépirodalmunk és 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelességünk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is több­
ször hangozhatták annak szükségét, hogy a vidék több önérzettel, 
több önállás&al, több áldozatos búzgalommal léphetne föl. Az ízles 
nemesbítésére, a szépérzés öntudatossá tételére, az irodalom mara­
dandó alkotásai iránt a figyelem ébresztésére, a nemzeti műveltség 
öszhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az élet 
minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bir-e a főváros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De . szóljon 
bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha visz hangot nem ébreszt... nem vész-e cl fáradságá­
nak java-része?

E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segíteni az 
„Élet és Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi heti lap, mely

mély jelentőségű czimének súlyához képest, törekedni log komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének a napi politiká­
nak teljes kizárásával, — igaz terjesztője lenni az irodalmi Ízlésnek, 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő­
dést valóban megérdemlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz­
zászólni a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevinni az ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába es egy 
szegény, elhagyatott mezőt, saját kis hazunk irodalmi múltját is mű­
velés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének c nemes ózdiunk 
felé vezető utak egyengetéséhez!

llovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a chablonsze- 
rüségtől, csak a vers, az elbeszélések rovatát tartjuk meg állandóan, 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak, ieimé- 
szetesen igyekezni fog lapunk az irodalom es művészet kőiéből 
minden fontosabb mozzanatot lehetőén elfogulatlan tárgyiassággal 
feldolgozni.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési ára:
Egész évre . S írt. \ ZFélévre . 3 frt.

ÜSTegnyeclévre 2. frt 50 Irr.

T. ez. gyűjtőinknek öt egyszerre beküldött előfizető után 
kívánatra tiszieletpéUlánymjal szolgálunk.

Úgy au előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J. könyvkereskedése

HEGEDŰS ISTVÁN,
fő m u nk at ú r s.

KORBULY JÓZSEF,
1 a p tulajdonos és szerkesztő.

„hiiei es irodalom , e szepiiuiumuL "■—j
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laÁSZIaÓFFY JÓZSEF
Kolozsvárét, (főtér Szathmáry-ház.)

Női kézi munka, rövid és kötött áru üzletében ismét uj szállítmány érkezett s igen jutányos árban
kapható igen sok mindenféle cziltk:

Divánpárnák, kezdett munka és kész 1 frt 50 ki tol 50 írtig.
Kendő tartó kezdett munka és kész 50 krtól 4.50 ig.
Kulcs tartó kezdett munka és kész GO krtól 5 írtig.
Kalap tartó kezdett munka és kész 50 krtól 5 írtig.

Komőt czipők kezdett és kész 1.30 krtól 4 írtig.
Kefe tartó kezdett és kész 40 krtól 1.30-ig.
Újság tartó kezdett és kész GO krtól (i Írtig.
Kotta tartó kezdett és kész 80 krtól G írtig.
Tálcza előnyomatva vagy simán 40 krtól 3 írtig 
Kályha ellenzők 10 írttól feljebb.
Jardinir papír készítmények lehető legolcsóbban.
A hímzéshez szükséges fametszett és faragott állvá­

nyok és rámák.
Méter számra fehér, szürke Canava, barna erem sth., 

jáva, congress, lile, netz kelmék.

Óra tartók kezdett munka és kész 30 krtól 2 írtig.
Szőnyegek kezdett munka és kész 2.80-tói 20 írtig- 
Czipő húzók 5 ívtől feljebb. _
Fehér és színes hímzések• méterenként 8 krtól feljebb.
Apró dísztárgyak Ízléses választékban.
Canavász és krepp abroszok, desertek, védteritők, tálcza 

alá valók, tálcza takarók pohár alá, munkakosárra 
való teritőcskék.
A fentebb irt asztalneműk simán, úgyszintén hímzés alá igen szépen nyomtatva is kaphatók.
Fehér és színes gvapottak: Valódi Király, Pottendorfi, Ausztria, Gumpoldskircbncr, Magyar nemzeti, 

(Ivömrv Schottis sth. fehér és feliéritetlen állapotban Vigonia mindenféle színes gomolyás gyapott jó színű úgy­
szinténsodrott gyapottak, Hárásznemttk, ezérnák, selymek, tűk, mindenféle apróság, bérli not és gyermek haris­
nyák, alsó ingek és nadrágok.

bélésnemüek, zsinórok, gombok.
Midőn számtalan czikkcimct a logjutányosabb árak mellett a n. é. közönségnek ajánlani bátorkodom, 

fcnnebbi czikkekre becses flgyelmöket kérve, magam jó indulatokba ajánlom s vagyok kész szolgájuk

(11) (5—12) Hiásizlófify Józssf.

EREDETI

FRISIER =s ROSSMANN
VARRÓGÉPEK.

Amsterdamban nz ISSít-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitünletel I , leinti a legnagyobb elismerési ion 

részesít cl l

SINGER
varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­
lel ok 1 hmii lizelések és hat éri Írásbeli jót­

állás mellell ajánlja

USTeeser János és társa,
Kolozsvári , lordaiilez.ii I. sz.
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fLalla Roukh. Keleti rege. Irta Moore. Ford. Lőrinczi Lehr
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I HIRSCHFELD SÁNDOR 1
M a „MATRÓZ“-hoz KOLOZSVÁRT g
jsg főtér a Plébánia újonnan épült házában. ||

Ajánlja a n. ó. közönségnek dúsan ellátott S
JJ fűszer, gyarmatáru, liszt, csemege és "bor j
I| (2) ZKZEIEeZESZKZZEZDZÉSÉT (5-5) |
wL a legolcsóbb árak és pontos kiszolgálat biztosítása mellett. jjä
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IRODALMI ÚJDONSÁGOK!
Melyek Kolozsvárt

J ÁiO
és nyomdász

JTIII
könyvkiadó

erdélyi muzeum-egyleti
KÖNYV- és ZENEMŰKERESKEDÉSÉBEN

lás»g)Iiafófá 2

|! saiNKft ekF '

Zsigmond.
Gróf Széchenyi István naplói. Adalék a nagy hazafi 

jellemrajzához. A m. t. akad. megbízásából ösz- 
szeállitotta Zichy Antal.

Egy régi udvarház utolsó gazdája. Irta Gyulai Pál. 
Diszkötósben

I. Mátyás udvara. Koszoruzott pályamunka. Irt* dr. 
Csánki Dezső.

Utolsó szerelem. Tört. vígjáték 4 felvonásban. Irta Dóczi 
! aj os.

Á csalUatatlao. Vígjáték 3 felvonásban. Irta ifj. Ábrányi 
Kornél.

A magyar büntető törvénykönyv a bűntettekről és 
vétségekről Versekbe szedte dr. Deodatus 

Kiállítási útmutató. Az 1885. évi Budapesti orsz. átal.
kiállítás bizottsági tagjainak, a kiállítóknak s a ki­
állítás iránt érdeklődőknek. Szerk. Balogh V. és 
Toldy F.

A telekkönyvi hitelesítési kényszerről. Irta Blum 
Béla

A polgári házasság, tekintettel a vegyes házasságra a 
zsidó törvény és történelem szempontjából. Irta 
Szterényi Albert.

Székely históriák. Irta Jakab Ödön.
Diszkötósben

Ej*y férfiú. Regény. Irta Dewall János.

1 frt 60 kr.

4 frt. 
1 frt 40 kr. 

2 frt.

1 frt 20 kr.

2 frt 40 kr.

1 frt 60 kr. 

60 kr.
ti

80 kr.
1 frt.
2 frt. 
1 frt.

Az apró gentry és a nép. 30 kis elbeszélés. Irta 
Mikszáth Kálmán.

A szárnyas kerék régéi. Vasúti történetek. Irta Sik- 
lósy József.

Esztike kisasszony professzora. Regény. Irta Palffy 
Albert. 2 kötet.

Oi v>si ir tiyv ótár. Szerk. Balogh Kálmán.
Utazás szobá »» körül. Irta X. de Ma isire. Ford. Szína T.
A franczia forradalom története Irta Michelet. 

I. kötet
Nemz tea uraimék. (Mác-ik a migycrejü). Regény. Irta 

Mikszáth K.
Arany János dalai. Petőfi, Amadé és saját költemé­

nyeire. Énekre és önálló zongorára feldolgozta Bar- 
talus István. A képeket rajzolta Gyulai László. 
Pompás diszkötósben

Mese a varrógépről. Irta Kiss József. Biylitz Ottó raj­
zaival.
Pompás diszkötósben

Az angol vizsla és fajbeli tiszta tenyésztése.
Irta Kynophil.

Séta a világ körül. Irta báró Hübner Sándor. 5 füzet. 
Egy-egy füzet

Budapesti Szemle. A m. t. akadémia megbízásából szerk. 
Gyulai Pál. 1884. január.

Gyógyszerészeti tankönyv gyakornokok számára.
Elméleti és gyak. útmutató gyógyszerész gyakor­
nokok képzésére, a gyógyszerószsegódi vizsgálatra, 
és előkészítő az egyetemi tanfolyamra. Irta Csur- 
gay Kálmán, 318 ábrával.

1 frt 50 kr.

1 frt.

3 frt. 
3 frt. 

1 frt 40 kr.

6 frt, 
8 frt

3 frt 40 kr. 
5 frt 40 kr.

5 írt.

Épen most érkeztek

könyv- és zeneműkereskedésébe Kolozsvárt:

I8Ä- ÉS ÁJTÁTOSSÁGI KÖNYVEK
nagy válii-ixtéUbiin

katholikus, protestáns és más felekezetek számára a leg­
újabb s legdíszesebb kötésekben

jutányos árakon.
Ajánljuk e szebbnél szebb corduan, selyem, selyem-bársony, elefánt- 

csont, tekenösbeka, kaucsuk, gyöngyház, szaru, arany- és ezüst-lemez, 
kristály, kláris stb. stb. re nek bckötéfü

imaköujveket

ájtatos hölgyeink figyelmébe.
A külföld Íegel-Ö könyvkötészeti műhelyeiben készült

IlKáHÖN YVEIC
nemcsak jeles béltartalmuk s művészies kivitelű, gyönyörű külsejük,

cLe olcsó áruk
miatt is általános figyelmet érdemelnek.

Vidéki megrendelések postafurdultával, és a 
legpontosabban teljesittetnek.

«■'.Á-iiw»»

könyv- és zeneműkereskedése Kolozsvárt.
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STEIN JÁNOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,

erdélyi miazeuLm-egyleti könyv- és zenemíiárus
K0L02M1 A 11 T

ajánlja az összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak legújabb s legjelesebb termékeiből felszerelt
ee t> PP ■ p p

1HEMM
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Dús raktára kötött és kötetlen könyveknek a tnöomány mínflen ágától, Képes úiszmtívck, gyémáiilkiailások és ünnepi ajándékok.
HAZAI és KÜLFÖLDI REMEKÍRÓK A LFGOLCSÓBB KIADÁSOKBAN.

MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. 
Ima- és ájtatoseági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb.

NAGY KITERJEDÉSŰ ZENEMŰ-RAKTÁRÁBAN
mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága és

jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

«EDITION IP.ETIEIRS'ä®^
(11 SS-I-MO GYŰJTEMÉNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

Bet- és külföldi könyv- és zeneműárusokkal való élénk összeköttetésénél lógva minden bárhol és bárki által hirdetett könyv 
vagy zenemű az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖHYY- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK
!£6T ingyen, és bérmentve.

É8F" Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond fordlttatik.

--------------------------------------------------------------  ---------------

Közel 50 év óta fennálló könyvkereskedésében

A JELESEBB VAG! LEGDJABB SZÉPIBODALII MÜVEK ÉH iiEGÉNÍEK
azonnal liapliuték s lélliiv|a

a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárak
különös, szives ügyeimét ama felette előnyös feltételekre, melyek mellett a legnagyobb készséggel

ajánlkozik

6Mies irodalmi szükségleteiknek
pontos és g-yors szállítására.

W l-i©vélt>eli megkeresésre n. teltételek nzonnnl lctizöltetnelr.

A íendkivül leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű-
jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál.

TOXj BBTSElSriDEZiET'T’

KÖNYV- és KŐNYOMDÁJA
minden e szakba vágd megbízást pontosan, csinosan és a legjutányosabb árak

mellett eszközöl. )

/.fűL.í' «'öAa

SJvTHS WsAM 3
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre............................................... 1 frt 50 kv.
Félévre.....................................
Egész évre....................................................« „ —- „

Egy szám ára 12 kr.

LAPTULAJDONOS és felelős szerkesztő:

KORBULY JÓZSEF.
főmunkatárs :

HEGEDŰS ISTVÁN.
I. Évfolyam. 

Ötödik szám.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.)
(Helybeli, előfizetéseket elfogul Stein fjános könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

Megjelenik minden vasárnap 1-1'/, ívnyi terjedelemben.

A MAGÚÉ KÉP EEEÍKS-tAJZM
Trtn: Jmre $ándor.

(Vége.;

4 magyar nép szellemi tehetségére
^ utaltam fentebb. Egy népnél is

alig találni valahol annyi hang- 
zatosságot, spontán erőt vagy 

ji( természetességet a népdalokban.
"I A nép humorával, képzelmével,

szólásaival élve, a nép köréből indulva ki s 
utóbb is mindig főkép abban mozogva, alig­
ha emelkedett valaha bármely nép költője 
is magasabbra, mint Petőfi, Arany és Tompa, 
ífep höltője, azaz valódi középiskolai tannlt- 
ság nélkül való egyén aligha költött valahol 
annyit, mint itt, még ezelőtt csak 30—40 
évvel is. Ez annyival nevezetesebb, mert e 
szegény népnek sem sok oldalú élete (ten­
gerészet vagy bányászat stb.), sem mytholo- 
giája nincsen s a mint mondám, még a ke­
resztyén legendavilág sem termékenyítette 
képzelődését. Még a természet cultusa sem 
terjed ki sokra a felföldön ; legfelebb lovát 
szereti s azért lelkesedik, egy-két madár 
vonzza képzelődését.

A nép szereti a szépet, a művészete­
ket. A czlgányok az ő dalaival hóditnak. Köl­
teményéi, kivált a dalok, ősi egyszerűségük­
ben vadvirágok ugyan, de ízesebbek, hang­
zatosabbak, kedvesebbek, mint bármely mi- 
velt németé. Petőfiben, Aranyban akkor emel­
kedett tetőpontra nálunk a költés, mikor más 
n péknél alá felé halad, elvontabbá lesz vagy 
eltosped. igaz, hogy csak lyrában és nemze- 
ies, kissé korlátolt körű, epikában. De több 

oserővel bírnak, mint azok a külföldön, kik- 
Dc műveiből, ha a reflexió eszméit, az örölt- 
° t gondolatokat, szólásokat elgondoljuk, nem 

sok olyasmi marad, a mit sajátlag költésnek 
nevezhessünk. A magyar valódi „népdal“ 
zamatos, sőt olykor csakis illat, hangulat, igen 
vékony és kevéssé tárgvias tartalommal. Ki- 
csmy, mjnt az olasz, közvetlen, mint az in- 

u at maga; nem oly mély kedélyre mutató, 
m!nt a, német> nem oly játszias, mint a fran­
cia: de egy testben, lélekben elég erős nép­
nek természetesen jól megfelel.

Kolozsvárt. 
1884. január 27.

A költés és zene kisérte a magyar né­
pet minden főbb változásában, mindenütt ott 
volt, a hol az életkedv fokozódott. így la­
komáiban, kivált lakodalmaiban, házasok egy- 
beadásánál. Nem mondjuk, hogy másutt is 
nem volt ilyen formán, s hogy egyet-mást 
át nem vettek. De hogy valóban saját szel­
lemmel alakították által, a mit eltanultak, 
saját dallammal, magyar izű versekkel, ma­
gyar hangulatú zenével stb. éltek : azt csak 
az tagadná, ki nem ismeri a hazait és az 
idegent. Érdekes látni a Falusi lako­
dalom ez. színműben („M. tud. társ. Ered, 
Játékszínében). Mennyi tréfa, mennyi furcsa 
évődés. A kikért ara elrejtése, eltagadása; 
czigáuy gyerek s efélék odatukmálása az ara 
helyett; a menyasszony-táncz; a párnás és 
fáklyás táncz; a menyasszony és vőlegény 

I elbúcsuzása a lakodalmi seregtől; másnap a 
megszököttek bevádlása; a násznagy és „kun 
kapitány“ ingerkedései stb.; versek a kérés­
kor, kiadáskor, menyasszony búcsuzásakor, a 
menyasszony-táncz illető szakaszainál stb. 
Mindezekben költői érzés és izlés mutatko­
zik olykor, csak úgy, mint a szüretkor, ara­
táskor, kukuricza fosztáskor stb. hallatni szo­
kottakban, nem alkalmiak a szó szoros ér­
telmében ; ilyes nem sok van. Alig tudok 
aratási dalt, szüretit épen nem. Itt is nagy­
ban érdeklik a népet az élet, a szenvedé­
sek, az öröm ; az eszmék érdeklik, az általános 
tárgyú érzések, melyekre a szüret s aféle em­
lékeztethet, de azok ez alkalmakhoz nem szo­
rosan alkalmazkodnak. Mint mondám: 
nincs apróságokhoz figyelme, mint tarkán 
hímzett fehér ruhája, mint ragyogó czafrang- 
jai, sok színtől csillogó gombjai: nagyban 
érdekli minden. Az Isten, az ördög, — ez 
utóbbiról a mit mesél, bizony itt tanulta. A 
csillagos eget emlegeti, a nagy kedvességü 
hajnal-csillagot ismeri; de egyes csillagról, 
még a napról, holdról is stb. alig énekel vala­
mit. Még a délibábot sem, holott annyiszor 
emlékezik róla az olasz népdal. A természet 
kisebb jelenségeit általában nem magokat 
közvetlen énekli meg ; inkább dalaihoz kü­
lönálló képnek teszi. így az almát, a kö­
kényt, szőlőt stb. így a rózsát, liliomot stb.

Tehát nehezebben indul az ily általá-

! nosságokoz, nagy képeken merengő nép a 
természet részletesebb nyomozására. Talán a 

I képzelő tehetség kicsinyessége, aprólékosko- 
I dása, a mikroskopikus szemléletesre való elő­

készület. És ebben hiányosak lehetünk. Meg­
engedem ; de hogy e hiánynak jó követke­
zései is voltak és vannak s talán józanabb 
világnézetünk, a fanatismus hiánya is ebből 
ered, azt is gyanítom és kimondom.

Értelme, ebből is sejthetni, nem alább- 
való másénál. Hivatkozhatnám Comnai 
A m o s r a, nem kevés hazai elfogulatlan tu­
dósra. De csak azt mondom meg hogy b t 
a népnek sajátságos idegenkedését, a legfőbb 
miveltség iránti sokszor indokolt előítéletét 
elháríthatni, egy nép fiának elméje sem lesz 
sem felfogásban ébrebb, elevenebb, sem al­
kotásaiban tevékenyebb. A nyelv különös 
szerkezete nagy akadály volt ezen a téren; 
mégis európai hirü emberek kerültek magá­
ból a népből: művészek, költők, tudósok. Az 
ipar hátra maradt, nagyon természetesen. 
Ausztria kész iparművekkel látott el ben­
nünket; gátolta iparunk kifejlését stb. De ma: 
a hódmezővásárhelyi lakatos jó sikerrel utá­
nozza az angol gépek közül a könnyebben 
készithetőket (varrógép stb.) A kolozsvári 
asztalos jobb iparmüveket szolgáltat, mint a 
bécsiek s a faragványok kezdik kiszoritni a 
a bécsi gyártmányokat, mind az egyszerű 
nép fokozott ügyessége által.

Még csak egyet, a magyar nép elme- 
tehetségére nézve nem legkisebbet, említsek 
meg Ha kivált vegyes nemzetiségű, nyelvű 
tájakon a magyar nép látszik önérzetesebb­
nek, büszkébbnek, „nagyobb szájúnak“ : nem­
csak azért van, mivel testiképen erősebbnek, 
tehetősebbnek érzi magát. A testi erő, ki­
tartás példáit az alföld mutatja fel, kivált 
nyári „dolog-időben“. Más oka is van arra, 
hogy magát fentebb tartsa. Homályosan bár, 
de érzi azt a hégemoniát, vezérkedést, me­
lyet e földön neki a történelem és saját 
erélye adott. De érzi túlnyomóságát is, leg­
alább a kevésbé müveit néptársak felett. Meg­
vallom, nem tudom, mit érnek e tekintetben 
más néptársaink; birnak-e azzal a komoly, 
hideg és mégis gyors elmével, melyet a ma­
gyar nép körében észleltem. Az a kiapad-
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hatlan árja az elmés ötleteknek némely pór­
nál, azok a faggató kérdések, azok a sok 
gondolkodást s mintegy előkészülést kívánó 
elmésségek, a látszó közöny megetti mély 
kedély, tiszta felfogás stb. azok oly nagy 
mértékben lepik meg olykor az embert, hogy 
lehetetlen fel nem kiáltania: mit érne e sok 
köszörületlen drágakő, ha csiszolva volna! 
Mily bámulatos emlékezéssel tartja meg 
Aesop („Ézópus“) meséit, Salamon mondá­
sait, a biblia képeit, saját példabeszédeit. 
Hogy felelget ilyekkel, ha akarja, a tanul­
tabb embernek. Parányi gond a művelődésre 
sok gyümölcsöt termett az ő elméjében. Is­
mertem pórt a legalsóbb osztályból, mely 
minden eladáskor és vevéskor szeretett p e- 
tá kokra (7 kr.) számitni, az illetőket ezzel 
akasztani meg. Másikat, a ki, ha kissé meg- 
zajosodott, ártatlan, szelíd kedélyével abban 
gyönyörködött, hogy saját szavakkal élt, ne­
ki lopni igy volt: jogositni, ur vagy ura­
ság : uradalom, jó igy: bölcs stb. Másik­
ról tudomásom van, ki abban akart kitűnni, 
ha kissé bortól felhevült, hogy r betűt nem 
ejtett stb. (Ezeket, bár másutt emlitém, itt 
is fel kell hoznom, sokat elmellőzve.) Az 
a folyékony, s ha az ember ellen fordul, ki- 
állhatatlanul insultáló áramlata az élezeknek, 
mely például Jókai némely szereplőjénél ta­
lálható, vagy némely betyárfélénél, nem mon­
dom, hogy nálunk volna csupán. Mert felta­
lálom Shakespeare clown-féléiben s a 
németeknél s több helyt. Talán az is igaz, 
hogy az ilyet a mi népünknél az Aesop- 
mesék, a.bibliai mondások, Haller Hármas 
Históriája stb. gyarapították, irodalmunkban 
pedig, p. o. H e 11 a i n á 1 a „Balassi 
Menyhártéban, annyival inkább komo­
lyabb művekben, a német satyrikusok olva­
sása segíthette elő. De annyi igaz, hogy az 
efélékre ős hajlama van népünknek. Nézzé­
tek bár csak az 1790 körüli Szeicz Leo

M. vagy a derék Szacsvai, részben An- 
drád iratait, Dugonicsot stb. Mindez ama 
dús kincstárból: a nép szelleméből áradt ki; 
a mi nem onnan került, az szárazabb, Ízet­
lenebb és gyakran piszkosabb. Lásd a leg­
újabban Aignernél megjelent pasquil- 
lokat.

Nem kívánok e népnek minden mások 
feletti jelességeket tulajdonitni; de annyit 
állitni merek és fogok, hogy természetes 
eszére nem alább való egynél sem, — neme­
sítve kiállja a versenyt bármelyikkel. S ezt 
el kellett, az elől megjelelt czélra monda­
nom, mert látom és fájdalom, hogy a mi 
nemzetiségünk, ha külterjedtségre gyarapo­
dik, elméleti ismeretek szélessége által erő­
södik is, de a népiség vagy a népiesség (a 
népnél levő természetes őserő, szellemesség s 
kivált beszéd) tekintetében mind inkább ha­
nyatlik, szegényedik.

Ezt pedig a legnagyobb, legboldogabb 
nemzetek jobbjai is megjegyzik és fájlalják, 
legalább azok az Íróik, kik az élet legmé­
lyebb, legerősebb gyökerei elsorvadását be­
látni eszesek és fájlalni érzékenyek.

Láda! Kérnek. Jösz-e?
Elbeszélés.

Irta: Jókai jJVCÓR.

(Folytatás.)

yörgy urfi megriadt s a süvegé­
in hez kapott.

De csak nem vagy ma- 
f gad az a budotini gazdag úrnő,

j + [? a kit annyian kérnek férjhez, de 
1 nem megy.

I A leány nagyot kaczagott erre
a szóra.

zöldet?
Ugyan hogy gondol kegyelmed ilyen

György megrestelte felsülését.
— Hát hallottam én már egyszer egy 

ilyen mesét, hogy a várkisasszony paraszt­
leánynak öltözött, azzal csinált tréfát.

— De azért nem kellett volna kegyel­
mednek úgy megijedni.

— Nem is épenségesen azért ijedtem 
én meg; hanem a másik másért. Mivelhogy 
a Csáky István uram egy pecsétes levelet 
küldött Drugeth Katának, hogy arra neki 
választ vigyek. Hát azt gondoltam, hogy a 
mig azt a várkisasszony összeákombákolja, 
idő telik abba: az alatt én minden nap le­
járhatok cserepcsikon halat sütni. De ha te 
magad volnál a várkisasszony, a levelet 
azonnal átvennéd, a választ megadnád, s ne­
kem nem lehetne több pisztrángot sütnöm 
itten a tűz mellett.

TÁRCZA.
—-$>}«<£—.

egyszer az egoismus és altruísmus.
r&ßP*-

\m T
fijf * ) isztelt, szerkesztő úr! Csak egy kis helyet 

! 'f&S^—kérek becses lapjában, hogy folytassuk még 
^ az „elme fut tat ás“-t a zegolsmus és al-
1 truismus-ról. Mielőtt elolvastam volna az

Élet és Irodalom 4-ik számát, figyelmeztettek arra, 
hogy abban meg van énekelve az önzés s kérdez­
ték: „fogok-e reá felelni?“ — „Hogy ha érdemes ar­
ra“ — volt feleletem. E sorokat tehát bóknak veheti 
az önzés anonym magasztalója. Sophismáit oly ügye­
sen adta elé, hogy talán ép azért jó azokra meg­
felelni.

Igen, az önzés ösztön és mint minden ösz­
tönt ki nem irtható, de a megvilágított ész ural­
ma alá kell azt helyezni a müveit emberi lélekben. 
A szív is ösztön, mikor csak vak szenvedély, ki 
mondja azért, hogy ki kell irtani ? Nem, nem kell 
kiirtani, de az értelem világosságával kell felruház­
ni, hogy öntudattal hevüljön minden szép és jóért.

Különben, ha az önző ösztönök megvannak a 
gyermekben, ép úgy megvannak benne csirában az 
altrulstikus ösztönök is.

A kis gyermek arcza földerül, ha más kisde- I

— Hát olyan nagyon szereti kegyel­
med a sült pisztrángot?

— De bizony csak lígy, ha te veled 
megoszthatom. Soha világi életemben egyéb­
re se vágynám: fekete kenyér mellett ezzel 
is ellennék, ha te is osztoznál benne.

A leány olyan szépen elpirult erre a 
szóra. Bizony elértette.

Jaj! hallja kegyelmed, nem szabad ám 
ilyenről beszélni mi nálunk.

— Mért ne volna szabad? Én is Ho­
telen legény vagyok, te is hajadon leány 
vagy. Isten rendelte azt, hogy két fél em­
berből egy pár legyen.

— Ugyan ne legyeskedjék kegyelmed! 
Kell is az ilyen leány valakinek, mint én.

— Hát az olyan szegény legénynek, 
mint én. Ha te nem kergetsz el innen, én 
egy tappot se megyek el innen.

Es nem kergették el.

def, pillant meg, örömmel nyújtja felé kis karjait, 
megosztja vele mindenét, mindaddig, mig mestersége­
sen nem tanítják rá, hogy önző legyen, hogy kü­
lönbséget tegyen a gazdag és szegény gyermek közt. 
Senkiben sincs oly igazságérzet, mint a gyermekben, 
azt minden tanító észleli, ez is altrulsticus ösztön 
hatalmától ered.

De ép az a baj a mai társadalmunkban, hogy 
minden közreműködik ezen altrúisticus ösztönök 
elnyomására, midőn épen azoknak kifejlődése teszen 
egyedül erkölcsileg nagygyá. Onnan az a sok élet­
unt ember, az a rémitő sok öngyilkosság! Nem 
lelkesednek sem eszmékért, sem magasabb ezélokért, 
busz éves korban már az aranyborjút imádják és 
ha ritkán van is meggyőződésük, azt is feláldozzák 
a carrier e esinálásnak. Hej pedig az arany 
nem tölti be a szivet! Üres marad az, rémségesen 
üres, midőn a valódi boldogságot, a lelki derültséget 
a külső látszatnak áldoztuk fel, kérőbb pedig sem 
az erkölcstelen élet, sem a világ zaja, sem a nagy- 
ravágyás kielégítése, sem a vagyon élvezete be nem 
tölti az űrt. Ha tehát csupán saját boldogságunk 
kivívása volna életünk végczélja, akkor is, csupa 
ego'ismusból, kellene önfeláldozóknak lennünk!

Az a derék önző, ki „szükebb körben mozog, 
inkább sceptikus, becsüli a törvényt,“ megtalálta-e 
a boldogságot? Minden önzésével együtt, ha szivé­
ben nem lelkesül semmi szebbért, nemésebbért, azért 
még gazember is válhatik belőle. Sokat lehel, ten­
ni, mit a törvény nem büntet úgy és mi mégsem egye­

zik meg a becsület szoros követeléseivel. A ki 
el akarja érni a czélt, az feljebb irányozzon. A ki csu­
pán azon igyekszik, hogy a törvényes útból ki ne 
térjen az 100 eset közül 99-szer még becsületes 
ember sem lesz. Senkinek sincs joga pálezát törni 
felette, mert bizonyosan a társadalom lelte azzá, a 
mi lett s teljes joggal mindenki csak maga telelt 
ítélhet, de a helyett azon igyekezzünk mindnyájan, 
kik a jót akarjuk, hogy a jövő nemzedék tudjon 
lelkesülni, alkosson magának erkölcsi ideált, 
melyhez az élet minden perezében bű maradjon. 
Ne maradjon a röghöz szegezve, mint az öntudat­
lan szegény állat, de magasabb légkörben, küzdjön 
isteni czélért; szeresse magát annyiban, hogy va­
lódi javáért, folytonos fejlődéséért fáradjon, küzd­
jön, de küzdjön egyszersmind embertársai javáért 
is, mert e kettős czél az emberi élet végczélja. Sze­
resse forrón családját, övéit, (némelyek azt hitték, 
hogy a családi egoismus alatt, a családi szere- 
tetet kárhoztattam) de ne áldozza fel mások boldog­
ságát azoknak látszólagos érdekéért, még egoismus- 
ból sem, mert a rosszból sohasem fakadhatjó. Sze­
resse hazáját, igazán, forrón, önzetlenül, de ép e 
szeretetnél fogva, hazájáért se tegyen soha olyat 
mit az emberiség törvénye tilt. Szóval azon le 
gyünk, hogy a jövő nemzedék minél több tagja 
ember legyen a szó legmagasztosabb értelmében

3De Cjerando [Antónia.
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A leányok tovább öntözték a vásznat; 
a fiatal pár pedig az alatt azt a mulatsá­
got találta ki, hogy gyűrűt font. Szép mes­
terség az, a ki azt érti: a lószőr-gyürüké- 
szitós. Az ember belefonhatja a nevét. Hoz­
zá való lószőrt lehetett huzni a György ur- 
fi lovának a farkából: a betű színét kiadta 
Katiczának a szép aranysárga haja; György 
pedig fogta magát, kihúzott egy szál arany 
fonalat az apai diszmente paszományából s 
azt használta fel erre a szent czélra El is 
készült szépen a két gyűrű : az egyiken volt 
„Kata“, a másikon „Gyuri“. Azokat termé­
szetesen egymásnak adták. Hej, de gyönyör­
ködve nézegette mind a kettő, mikor az uj- 
ján volt!

Ez alatt a hegyek mögé tűnt el a nap, 
a völgyre árnyék szállt: a leányok a vász­
nat összegöngyöliték, a hátukra vették s nagy 
dalolva készültek hazamentii. Erre Kata Ys 
neki indult a libákat összeterelni s hazafelé 
indítani; György urfi is felnyergelte a lovát, 
s segített lóháton az engedetlen libatábort 
hadirendben felvonulásra kényszeríteni. A 
leányok pajkosan dalolták :

„Kihajtom a libám a rétre,
Magam is kimegyek melléje.
Mig a libám legelész,
A rózsám mellettem heverész.“

Mikor a völgy kanyarulatához értek, a 
hol a patak keresztül folyt az úton, szélesen 
elterülve: a parasztleányoknak át kellett gá­
zolajok rajta; nem sokat czeremoniáztak, 
felakaszkodtak's térden felül gázolták a vi­
zet, nagy vihánczolással Biz a lúd altnak sem 
kellett révész, a ki átszállítja őket kompon ; 
hanem nagy gágogással repültek neki a viz- 
nek, a túlpartra úszva egymás sorjában: 
ekkor aztán a Katicza is hozzáfo gott a ké­
szülődéshez s szedte le a pillangós czipőket 
a lábáról.

— Dejsz azt nem engedem! — erős- 
ködék György. Hogy te mezítláb gázolj térdig 
a vízben. Az nem illik!

" Csak kegyelmed menjen előre: ak­
kor nem látja más, mint a halak.

— Hát azok se lássák!
Már a halakra is féltékeny volt. Addig- 

addig biztatta a leányt, mig rábeszélte, hogy 
hágjon fel a kengyelébe s üljön fel a nyer­
gébe a háta mögé. jól kapaszkodjék a nya­
kába: úgy vitte át száraz lábbal a vizen a 
túlpartra.

utt azután beszélt a leány magától.
— Már most siessen kegyelmed előre. 

Nekem lassan lehet csak mennem a ludak- 
kal. Úgy is sok időt eltarisznyázott már it­
ten. Szép posta legén) kegyelmed, no mondom!

György előre baktatott a lovával ; de 
bizony az egész úton folyvást hátratekinge­
tett, mintha elvesztett volna valamit s ban- 
gyalogtában el is ment a kastély kapuja 
előtt; csak akkor vette észre, hogy hohó, 
hiszen ide be kellett volna menni.

(Folytatása következik.)

Okos ember okos fővel 
Csak játszik a vén idővel.

A kalapját félre vágja,
Piros csóvát tűz ki rája, * 
Piros csóvát bokrétából, ’
Hogy az időt tartsa távol.

S ha nincs ennek foganatja:
A czigánynyal ráhuzatja,
És bor mellett, zene mellett 
Ébreszti az alvó kedvet.

Majd viharos tánezra hévül, 
Rakja, járja szünetlenül,
Olyan szépen, hogy végtére 
Az idő is tánczol véle I

Jakab Ödön.

A $©t*©§ tej! tne íratás waltta!
c©

deres haj mi más volna, 
Mint az idő pókhálója, 
Melylyel ha már reá kapott: 
Beszövi az áldozatot?

Szövi, köti, fonogatja, 
Tömöttebbre, szorosabbra.
Azt se tudjuk: mi a bajunk, 
Csak megállunk, leroskadunk.

De oly könnyen mindenkinek 
A hálót ám nem veti meg 1

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
Angolból.

0 Á M I ÁSZLÓN É.

(Folytatás.)

III.

Czakó Zsigmond életéhez.

'zakó Zsigmond, e sötét mélységekben: a szív 
<0 ^e8mélycbb örvényeiben drága gyöngyök: 

magasztos gondolatok ultin búvárkodó 
f j • szellem, ki a mélységek után törve, uLol- 

I jura maga is oda veszett, nagyon is meg­
érdemli, hogy löl-lölújillassúk szomorú emléke. Elöl- 
tünktill édes anyja, Czakó Jánosáé áll.al, egy fiáról 1856- 
hui irol.l. életrajz-töredék, mely hasznos anyagot 
szolgáltál, annak kezébe, ki Czakó életével és jelle­
mével behatóan akar foglalkozni. Özvegy Czakó Já­
nosáé ez életrajzot kiválóan emlékezetből állitá egy- 
bn- Ö maga mentegeti magát az össze - visszal ián y I 
sói okért; egyszersmind az anyai szív melegével 
kén amaz írót, kinek érdekében Róth Pál ur 
felkérie az adatok közlésére, hogy igazítsa helyre 
azon téves nézeteket, melyek Zsigmondja felől az 
«ódig megjelent, életrajzokba becsúsztak. Mi az anya 
emlékiratát épen csak a nélkülüzhel.len javításokkal 
adjuk:

Zsigmond fiam született 1820-ban junius 22-én,
legkisebb korától kezdve mindvégig erős aka- 
raLu> de igazságos érzetü, erkölcs tisztelő, -sem­
mi nemű bor vagy más szeszes italokat nem sze- 
retö 8 a veszteséges játékoknak ellensége volt.

Ezen Gzakó-ágon valami különösség mutatko- 
ZOlt- Eleiltil fogva nevezték magokat Sepsi-Szent-

Györgyről és ezen ágon mindig csak egy fiú szár
mázott le s az mindig mind meg annyi különcz 
voll, kik között nevezetes katona-tisztek, liivatalbe- 
liclc voltak; volt ki Ínségben veszett el, volt kinek 
fia lazakas, ennek fia szolgabiró, ennek fia királyi 
pereceptor vala. Ennek volt. első szülött fia Zsigmond. 
Mind megannyi különcz és mindig egy fiú számozott 
le. Több Czakó próbálta magát összekötni ezen ág­
gal, midőn még a nemesi jogok érvényesek voltak, 
de mini hogy mindig csak egy fiú tartá fenn a csa­
lod leszármazását, nem lehet.e kapcsolatban egy se 
velők.

Zsigmond fiam már 3 éves korától kezdve 
nyugtalan, fürge gyermek volt. Egy pillanatig magá­
ra hagyni annyi volt, mint megannyi veszélynek ki­
tenni. Egy perez alatt kertek tetején, kutgárgyán, 
széna-asztag letöri, hamis lován, bivalon, fejszével 
a favágásnál termett 1 S igy soha, ölel kicsiny ko­
rában magára hagyni nem lehetett. Első tanulását 
Deésen az oltani kis gymnasiumban kezdte meg. 
Tanulmányait egy elolvasásra tudta — és ezt érez­
te is annyira, hogy későbben nyelvben, tánezban, 
zenében s egyéb tanulmányaiban kitűnt, hogy ki­
váló akart lenni gyermek társai közt. Játék-, lap- 
dázás-, teslgyakorlatok-, és rajzolásban különös 
eszméi vollak, p. o. a lovat a. szekérbe rajzolta 
és a szekeret emberekkel vonatta vagy vadászatot 
festve a róka kergette a kutyát és csak úgy volt 
kedve dolgozni, ha a tárgyakat megfordítva rajzol­
hatta. 8 éves korában kezdett Kolozsvárt a refor­
mátus kollegyomban tanulni, hol is a tanítóval és a 
tanítói rendszerrel elégedett soha se volt. Már ki-

nogyvenket eves vőlegény és a liarmincz- 
Inyolcz éves menyasszony esküvője a leg­

nagyobb csendben folyt le. A walesi kis 
templomban, hol a boldog párt összeadták, 

* csak Eleonora volt a nyoszoló-leány. A 
i Margit asszony násznagya pedig az az ügy­

véd volt, ki a Nugente családnak már évek óta ba­
rátja és tanácsadója volt.

Klara nein volt az esküvön jelen. A gyermek 

nyugodtan, de határozottan megtagadta a menetelt s a 
lakodalomban való résztvevést.

Nugente ur maga tudatta Klárával elhatározását, 
rövid, de határozott szavakkal, a kifakadásoknak és 
ellentmondásoknak azzal vette elejét, hogy kijelentette,

csíny korán kezdve nem akart maga felett
senkit sem ismerni. Ha tudományos vitatkozást hal­
lott még már Deésen tanulása idejében, legkedvesebb 
játékát elhagyva, feszült figyelemmel hallgatta azt, s 
ha értelme addig felhatolhatott, ő is vitatkozott. így 
történt Kolozsvárt 9 éves korában, hogy egy deák­
kal vitatkozott.; a deák, mint gyermeket, kicsinybe 
vette a fiút, a fm hivatkozott az atyjára, és a deák, 
hogy véget vessen a perlekedésnek, a Zsigó atyja 
iránt becsület, elleni nyilatkozatot tőn és ez Zsigót 
annyira elkeserítő, hogy azon perezben pálezát fo­
gott kezébe, senkinek sem, még testvérének sem szó­
lott, s reggel 10 óra tájt elindult, hogy menjen a 
világra, — de hol lehetett az ö világa ? — Mert 
9 éves koráig Kolozsváron kívül a Nagy-Bányára 
menő útban lévő Sósmező nevű faluig járt, tehát 
egyszer addig akart menni s onnan aztán a világba 
tovább. — Apahidáig menve megéhezett, bement 
egy szegény házhoz, kért. egy kis kenyeret s azt 
kezébe fogva, útját sebesen folytatta, mindig gyalog. 
Este későn érkezett Szamosujvárról átellenben le­
vő atyjának kérei fürdői birtokához, a mely jó lo­
vakkal is megtart 4- órát Kolozsvártól. Itt érte be 
a professorok állal küldött szekér két deákkal, kik 
más nap Deésre hozák. Egy kis érzékeny exami­
nes után, visszahozták Kolozsvárra, hol mindig 
jól tanult, mindig eminens volt, kollégiumi kihágás­
ba soha se elegyedett, barátságban egyetlen- lény­
nél sem volt. Fejül érezte magát mindenkin és azt 
magán tanítójával is éreztető. 15 éves volt, midőn 
tanítója ez okért panaszos levelet irt haza a Zsigó 
atyjának, mire az atya megfeddőleg irt fiának. Zsigó
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miszerint ennek meg kell lenni s e lépést épen annyira 
teszi a kis leánya, mint a saját maga javáért.

" Gyöngcdebb mostoha-anyát nem kaphatsz, 
édes Klárám, mint azt, ki tudja, hogy mennyire sze­
rettem jó anyádat s ó' maga is rokona és barátnéja 
volt. Jövőd biztosítva van, miután Temple Nugente 
birtokomnak, az anyád és az én vagyonon legnagyobb 
részének örököse vagy. Te nem leszel megrövidítve, 
tehát feljogosítva éreztem magamat arra, liog)- saját 
kívánságomat kielégítsem s a te biztonságodat s ké­
nyelmedet egy ilyen anya megnyerése által bizto­
sítsam.

Klára lángoló arczczal hallgatta végig s szive oly 
hevesen dobogott, hogy nem tudott szólani; de midőn 
látta, hogy atyja távozni akar, e szavakat lihegte:

— Oh, papa, alig egy éve!
Ez a pár szó sokkal többet mondott, mint bár­

milyen heves kifakadás mondott volna.
Nugent ur zavarba jött s elpirult.
— Klárám, szükséges volt ezt tennem olyan 

okokért, melyeket te jelenleg fiatalságod miatt nem 
érthetei meg; nyugodj meg abban, hogy atyád helye­
sen cselekedett s bízzál benne. S ne feledd, hogy ne­
kem jogom van egyetlen egy gyermekemtől kötelességet 
várni.

E szavakat mondva, gyorsan távozott.
Nehány perczig Klára mozdulatlanul maradt, me­

rev volt, mint egy szobor, aztán összerogyott a pam- 
lagon. Elájult. Az öreg dada, gazdája távozása után 
tíz perez múlva, még mindig eszméletlen állapotban 
találta a gyermeket.

— Édes bárányom — motyogta magában — 

ezek nem nyugodnak addig, mig az anya után a gyer­
mekét is el nem pusztítják! És az az Alwyn urfi sem 

ir, vagy ha ir, a levelei nem jönnek ide; és én raj­
tam kívül nincsen szegénykének senkije; pedig én sem 
sokáig leszek már vele. Édes szép galambom, az ég 

viselje gondodat!
A dada könyek és imádságok között hozta a 

gyermeket magához.
E naptól kezdve Nugente Klára soha sem tett 

egy szó ellenvetést vagy panaszt; leendő mostoha-anyja

s testvére iránti magaviseleté egyszerűen nyugodt volt 
és hidegen udvarias. Egy gyöngéd szót vagy nyájas­
kodást sem akart tőlök kapni, sem nekik adni; de oly 
kifogástalan volt azért viseleté, hogy még az apja sem 
tudott ellene felszólalni.

— Midőn papa parancsol, ekkor engedelmes­
kedni tartozom, mama azt mondta — mondá egy al­
kalommal a dadának. — Úgy kell tennem, a hogy 

mamám és Alwyn kívánják; de a többiekre nem adok 
semmit.

E szavaknál szemei szikráztak s ajkai oly gú­
nyos, büszke s megvető mosolyra nyíltak, hogy még 
a jó dada is megijedt.

— Ez a gyerek Nugent, valódi Nugente -- 
mormogá magában Csak azt kívánom, hogy bár Alwyn 
urfi jönne haza. Az ég őrizze a szegény gyermeket! 
Tönkre teszik; szerencse, ha meg nem ölik. Olyan aka­
rata van, hogy! —- csak az a baj, hogy nincs hozzá 
ereje. Oh, édes Istenem, ez roszul megy, nagyon ro- 
szul! Bár az a szegény üreg Le Grande ur élne vagy 
az a képmutató asszony soha se tette volna be lábát 
a házunkba . . .

A jó léleknek ez a hasztalan való kívánság volt 
mindig az ajkain.

* *
*

És vájjon ez a házasság boldog volt-e ? Nugente 

Margaréta betöltötte-e azokat az ígéreteket, terveket 
és reményeket, melyeket Le Grande Margaréta Ígért ? 
Ennek a megítélésére nem adatott elég idő.

„Öröm és bú gyorsan váltják egymást. “
Ez volt a Nugente-család tapasztalata. Klárának 

bú és bánat volt minden; Margarétának és leányának 
pedig öröm; a szegény özvegynek és leányának, kik 
biztosan befészkelték magokat a dúzsgazdag s minden 
fényűzéssel ellátott Nugente házba: öröm, mert a bir­
tokot a szelíd úrnő halála egészen új asszony hatalmá­
ba szolgálta.

Úgy látszott, mintha a sors Klára ellen eskü­
dött volna.

Ha Nugente ur második házassága után hossza­
sabb ideig él, nagyon kétes, hogy végrendelete úgy 
lett volna-e fogalmazva, a hogy jelenleg volt. Sőt, ha

a házassága előtt egy hónappal halt volna meg, a 
Klára jövője és nagy vagyona felett egészen másképen 
rendelkezett volna.

De másképen történt.
Egy erős hülés, mely tüdőgyuladásba meijjt át, 

házassága után az első hideg, szeles októberi napok­
ban a sírba vitte Nugente urat.

Végrendelete, melyet a szokott ünnepélyes modor 
szerint: siró özvegye s halvány, hideg, de sirni nem 
tudó leánya előtt olvastak fel, a fiatal Klárát egészen 
a mostoha-anyja gondjára és szerotetéro bizta.

A végrendelet ilyen formán volt szerkesztve:
A Temple-Nugenti birtokot, még jóval, mielőtt 

tulajdonának gyermeke született volna, a házasságából 
származandó első gyermekre hagyták, ha az a gyer­
mek fiú lenne, vagy ha az első szülött leány találna 
lenni, a következő fiúra; de ebben az esetben,, ha fér- 
fiág hiányoznék, a birtok a leányra száll át.

Tehát Nugente urnák nem volt hatalmában bir­
tokát és az azzal járó nagy jövedelmet másképen ha­
gyományozni, mint a hogy azt saját apja és nagyapja 
meghatározták; de a Nugento-birtok mellett volt még 
az elhunytnak igen szép magán-vagyona, mely felett 
rendelkezhetett s e vagyon feletti rendelkezését már 
házassága óta többször megváltoztatta.

És a körülmény biztos hévmérője lehet annak a 

bizodalomnak, melylyel a Nugent Howard Le Grande 
Margaréta iránt viseltetett. Mint nászajándékot ötszáz 
fontot biztosított számára életfogytiglan és ötezerét bo­
csátott szabad rendelkezésére; Eleonórának ötezer fon­
tot adott, oly feltétellel, hogy azt, teljeskoruságát el­
érve, rögtön kezéhez kapja. Ezt azonban megmásolta 
s kívánságát fejezte ki, hogy az anyjára irt összeg, 
annak, a halála esetén, leányára szálljon, de minden 
eshetőségre számítva, Eleonora kétezer forintot kapjon 
a nagykorúsága idejében.

A mi pusztán csak a pénzt illeti, ez volt az 
utolsó intézkedése.

De a Klára neveltetése és a leánykori életére 
tett tervekre nézve, a végrendelet megírása után, nem 
történt semmi változás Klára a mostoha-anyja gondja 
és vezetése alatt volt maradandó huszonegy éves ko-

bukása közeledett. Zsigmondnak atyja tudományos 
ember volt. A dealt és oláh nyelvet Írást úgy érté, 
mint anyanyelvét. Számtanban bámulatos, a törvényt 
jól tudta, philosophiában s a kollegyommás tanulmányai­
ban nem volt utolsó. Minden tekintetben erkölcsös, jó­
zan életű, de könnyen ingerelhető s akkor indulatjával 
nembiró ember volt, és neki az ő őseiről örökölt 
különössége az alchemia lett. Mintegy hetven al- 
chemiáról írott deák könyvet szerzett össze. Ismer- 
merve a Zsigó nagy észbeli felfogását, erkölcsét, 
hallgatagságát, igazságosságát, kollegyomi békétlen­
ségét, többször ki akarta venni, hogy ezen tudo­
mányt együtt műveljék. Midőn férjem Becherus, 
Slalius könyvét nekünk fordítva magyarázta, az 
valami égbe ragadó volt, de Zsigó még annyira 
nem vilié a deák nyelvet., hogy fordíthatott volna. 
A laboratóriumi munkákra pedig nagyobb türelem 
volt szükséges, mint minővel ő birt. Már akkor 
10 évig folyt,atá férjem ezen munkál. A kertben 
levő fák között kőből épült laboratóriumban mint­
egy húsz Glauberus turnusával és más különféle 
katlanokkal, és minthogy az alchemiai processusok 
száraz és nedves utakon száz meg száz alakban 
vannak megírva a sok különböző iró által, kik közt 
leheteti okosabb is, de a nagyobb rész ámító csa­
lárd mesét koholt, ennélfogva a munka sok volt; 
tiz esztendő elleléséig három laboráns dolgozott. 
Ezek jól felkerültek; de még mennyi kárt levének. 
Sokra gyűlt a kár, s házunk, minden erkölcs mel­
lett is, romlásnak indult. A költséget nem 
bírtuk.

Ekkor akará Zsigát atyja a laboratóriumba

ezt méltatlanságnak vette s vissza irt úgy atyjának, 
hogy ha a szellemet, igy nem méltányolja az atyja, 
hagyjon fel és ne mondja őt. többé fiának. Nagyon 
megijesztett bennünket szülékül a fiú jövendőjére 
nézve Zsigónak ez a magában való bizakodása. Nem 
akadtunk oly tanítóra, kit ö méltányolni tudjon. 
Minden tanítói rendszernek ellene volt, a mi akkor 
Kolozsvárt létezett. Ismerve könnyen felfogó eszét, 
legczélszerübbnek gondoltuk, a Pesten tanuló canó- 
nir ifjak közzé betennünk. Közöljük vele tervünket 
és ő ezáltal kedves eszméjét, Pestet látni, valósulva lát­
va, elfogadja kívánságunkat s megnyervén a canónirok, 
közzé való felvételét, felinditjuk kapitány Vargával, 
kinek Deésen hosszas dolga volt és ki egyszersmind 
örömest elvállalta felvitelét. Zsigó a canónirok közé 
menve, azonnal belátta, hogy minden canónir felsőbb­
ig alatti függésbe van, s azt mondá a kapitány 
Vargának, hogy inkább träger lesz, mint canónir. 
Kapitány Varga kénytelen volt magával Bécsbe vin­
ni s onnan irla meg nekünk az esetei. Mi felkér­
tük Katz Péter urat, a ki lejövendő volt, hogy hoz­
za le, de annyira halasztódott 1 ejövetele, hogy Zsigó 
mintegy 8 hetet töltött Bécsben, és ez időt jól fel 
használta. Megismerte ott. a többféle gyűjteményeket, 
és nevezetességeit Bécsnek és környékének. Még 

Jobban meggyőződött azon vélekedésében, hogy mi 
mily messze állunk művészet és mesterség dolgában 
Vissza jönni nem akart, de minden törekvése mel­
lett sem tudott ott, magának helyzetet találni, mert 
pénze nem volt. Haza kellett jönnie ide, hol mege­
légedett még utazása előtt sem volt soha.

Vissza jövetele után nemsokára házunk meg-

belenni. Mi Zsigóval kértük : hagyjon fel e mun­
kával, de ő ismételd Becherust, Staliust és oly szé­
lieket olvasott, hogy nem lévén más mód, én el­
határozóm magamat, egy laboráns segítségével, a 
laboratóriumi munkákra, azon feltétellel, hogy a 
figyelmes!) lapaszlalással dolgozva s annak folya­
matát mindig proloeulalva, meggyőzöm őt. ennek 
alaptalanságáról és akkor elszegényedve bár, de 
tudva erős akaratunkat, jó egészségünket a ma­
gunk megvonásával kiküzdjük magunkat a szegény­
ségből. Négy évig dolgoztam. Ez idő alatt, minden 
társaságról, templomról, sétáról, ünnepről, egy szó­
val, mindenről lemondva, még nyugalmas alvásról 
is. S midőn a négy év eltelt, olt állottam, hogy 
vagy Isten nem tartott méltónak ezen tudomány­
ra, vagy valóban csak is alaptalan tudomány az. 
Többet dolgozni nem akartam és e felett viszálko- 
dás jölt házi életünkbe. Ekkor már a Zsigó atyjá­
nál lébolyitó rögeszmévé kezdett válni ezen tudo­
mány. Zsigó haza jölt Bécsből, öl akarta atyja la­
boránssá tenni. Kelten Zsigóval ellenszegültünk- 
kértük, esedeztünk a munka félbehagyásáért, be­
látva a jövendő nagy bukási, mit még meg lehe­
tett volna előzni, de alchemiai rögeszméje minden 
felhozol! okainkat hal ásl alánokká tette. Ismét labo­
ránsok dolgozlak és mi Zsigóval kétségbeesésünk­
ben is tiszteltük a tudományos embert, elhatároz­
tuk bevárni a bukást. Azt hittük, hogy akkor már 
nem lévén, miből dolgozni, megszűnik e munka s 
akkor mindhárman igyekezetei fejtve ki, új élet­
hez kezdünk.

(Vége következik.)
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ráig kivevőn, ha ez idő előtt gyámnoka és mostoha­
anyja beleegyezésével, férjhez megy; a gyámnok a ré- 
gi házi barát és családi ügyvéd volt, kire a Klára 
pénzügyeinek a kezelése is bizva volt.

A Nugente Howard halála után felolvasott vég­
rendeletnek ez volt a tartalma. E pillanatban kevéssé 
érdekelte Klárát az egész, kivévén az a rendelet: hogy 
a mostoha anyja gondja és gyámsága alatt maradjon. 
De ez elég volt arra, hogy minden mást elfeledjen,

A leány természete c naptól kezdve, úgyszólva 
egy forradalmon ment keresztül.

A megtört, a fájdalomtól lesújtott árva, egy rövid 
óra alatt tartózkodó és reménytelenné lett, de a jövőre 
és múltra fenkölt lelki álmodozóvá. Ezt az örömöt 
legalább nem vehették cl tőle. A múlt emlékei szeli ■ 
ditettek fásult szellemét; a jövő reményei s az a 
biztos tudat, hogy egy meghatározott, ámbár távol levő 
időben, szabadságát visszakapja, némi halvány fényt 
vetettek a körülte levő fellegekre.

S Klára, Templo-Nugente örököse, egy rögesz­
mével távozott gyűlölt mostoha-anyja s komoly gyám­
noka köréből. Elhatározta, hogy semmi befolyás, le­
gyen bármilyen nagy; semmi hatalom, legyen az bár­
milyen szigorú, nem fogja őtet a mostoha-anyja kíván­
ságaira és terveire reábirni. És hogy semmi szenvedés 

nem fogja őtet életének egyedüli czéljától eltéríteni; 
hogy magát a jövőjére nézve, anyja tervei és kíván­
sága szerint viselje, s hogy képessé tegye magát a — 
vájjon mire ?

(Folytatása következik.)

CENCI BEATRIX.
i" '■!' (Folytatás.)

j: Honsignore Guerra, ki mint főpap min­
it Bdeniitl vizsgálódhatott, korán neszét vel- 
íj gg II te a titkos jegyzékváltásnak s eltökélte 
y || f magában, hogy a két gyilkost, a kiknek 

y állhatatosságáról neki csekély véleménye 
I volt, láb alól eltegyék, nehogy elfogatva, 

a kínzó-pádon mindent kivalljanak. E őzéiből egy 
pár markos embert bérelt fel, a nélkül, hogy meg­
gondolta volna, hogy ezek is bizonyos körülmények 
között, mint tanuk, igen'alkalmatlanak lehetnek.

Olimpio valóban áldozatul is esett Térni ben ; 
Marcin azonban megmenekült, s nemsokára azután 
Nápolyban letartóztatta!,ott s mindent, bevallott.

Ugyanez időben tette meg a »törvényszék az 
intézkedést Beatrix fivérének: Giacomo és Bernardo 
elfogadására is. Ő maga és mostoha-anyja a 
Cenei-palotában tartattak fogva s csak nehány 
nap múlva vitettek azon börtönbe, a hol fivérei 
voltak. Kihallgattatva a biró állal, mindent, egyhan­
gúlag tagadlak a vádlottak. Szembesítették hát őket 
Marci oval s ekkor kezdődik egy látvány, mely lé­
lektanilag a legérdekfeszilőbb. A szép Beatrix oly 
nyugodt, lelkiismerettel, oly rendithellen (elsőséggel 
s oly lesújtó komolysággal lép föl hübérnökével 
szembon, hogy ez a szép leány lélekjelenléte és 
elszántsága által meghüvöllen, mindazt, mit. Ná­
polyban vallott, visszavonta, s újból kinpadra vo­
natva, a legborzasztóbb kínokkal szemben is győ­
zedelmes ellenszegülést tanúsít. Meghalt a kínzások 
közepeit s utolsó lehelletéig állhatatosan megmaradt 
visszavonása mellett.

Mint. Homer aggastyánjainak bámuló ámulata 
Helena szépségét oly mértékben képzelteit velünk, 
hogy közvetlen hatása semmiféle festőművészet, ál­
lal túlszárnyalva nem lehet, úgy e látvány is in­
kább egy jeles drámairó finom és szellemes alko­
tásai, mint történeti tények közé látszik tartozni, 
mert kiválóan alkalmas arra, hogy az ellenállhat-

lan varázst, melyet e félig ördögi, félig angyali 
leány még a durva kedélyekre is gyakorolt, a ma­
ga teljes erejében a lélek elé idézze. Egy gonosz­
tevő az atyagyilkosnak szeretetve méltósága és bá­
torsága által elragadtatva, készségesen tűri a leg­
borzasztóbb kínzásokat és diadalmas felkiáltással 
lehelli ki lelkét, csak azért, hogy mély tüzü kék 
szemei egy párszor félig esengve, léiig szemrehá­
nyást léve, az ö tekintetén nyugodtak. Egy költő 
sem tudna hatalmasabb emeltyűt e hölgy hires 
szépségének megvilágítására föltalálni. Percy Bysshe 
Shelley, angol költőnél, az ő „The Genci“ czimü 
tragédiájában is előfordul.

E szembesítést, a melyet csaknem minden 
változtatás nélkül, a fennebb említett okmányhoz 
híven, ad elő, csak annyiban változtatva mégis egy 
keveset rajta, a mennyiben Beatrixnak a szájába 
némi kis lélektani megkülönböztetést ad, mely az 
alakoskodás gyűlöletét, mely a valóságban kétség­
kívül rásulyosodik, némileg szelídíti. Ő tudniillik azt 
kérdi Marciotól sajátságos hanghordozással: „Atya­
gyilkolás bűnében vagyok-e én bűnös ?11 mi ezen 
alattómban oda értendő utógondolattal kiegészíten­
dő : amaz ember, kinek ólálkodásaitól megszabadí­
tottam magamat, nem volt atyám ; minden jogát e 
nevezetre eljátszodta.

,.Nem“ válaszolt Márcio.
Kinyilvánítom 

Vádoltjaim mind ártatlanok,
Bűnös csak én vagyok!

A bírónak kifogy türelme, felkiált:

Vérpadra véle
Szemeljétek jól ki kínzásait,
S gyötrődjék hosszasan, hogy tárja föl 
Szivének titkát, s ne legyen szabad,
Mig nem tőn vallomást.

Kínozzatok csak kényetek szerint,
Az élesebh kin a magasb valót 
Csikarja ki végső lehellctemmel.
Ártatlan ő! ti undok vérebek.
Nem emberek, véremmel teljetek hé!
Én a teremtés dicső remekét
Ki nem teszem szégyennek, pusztulásnak,

itt is Shelley egy lélektani finom dolgot ad elő, 
de a mely nem igen jól hangzik össze Márcio sze­
repével. Ha mindjárt úgy vesszük is a dolgot, hogy 
e versek értelme:

Az élesebb kin a magasb valót 
Csikarja ki végső lehelletcmmel.

inkább meggondolva, mint elmondva értendő. Mi­
helyest Márcio megvallja a bírónak, hogy meggyő­
ződése Beatrix büntelenségéröl, egy magasb igaz­
ság, legott, elismeri mellesleg a gyilkosság lényálla- 
dékát s Beatrix ártatlanságát csupán fogalom kü­
lönbségből következtél!. A versek röviden s helye­
sen magyarázva a következőt foglalják magokban: 
hogy Beatrix a gyilkosság okozója, az igazság; de 
egy magasabb igazság, mint ez a tisztán tényszerű 
az, hogy ö mindazállal ártatlan. Oly megkülönböz­
tetés, mely Marciol, á tanú sehogy sem illeti meg, 
hanem inkább a bírói vélemény köréhez tartozó 
dolog. A Shelley-féle finomítás nélkül Márcio val­
lomásának sokkal nagyobb gyakorlati haszna volt 
Beatrixra nézve. Szóval a művésznek félbe kellett 
volna hagynia minden árnyalást, mert a puszta tör­
ténet itt legtöbbet lehetett.

Folytatása következik,

HÁZI GYÓGYSZER.

(Farsangi karczolat.)

női szalonba vezetjük olvasóinkat. A szalon 
kicsiny, de a német példabeszédnek megfe- 
lelőleg: „Wass klein ist, ist herzig“ —elég 
csinos.

Nem akarjuk édes-kevés olvasóinkat is 
elijeszteni a szalon bútorzatának unalmas 
leírásával; elképzelheti azt mindenki magá­

nak, s ki erre nem volna képes, megbicsaklott kép­
zelő tehetségét segítse ki egy képes bútor árjegy­
zék igénybevételével.

De egy hinta-széket mégis kénytelenek va­
gyunk megemlíteni; ezt sem magáért a bútorért, 
hanem Elza nagysádért, ki jelen pillanatban abban 
ülve, regényt olvas; abban a hímzett székben him­
bálva magát, forgatja annak a könyvnek lapjait; va­
lami érzékeny részletet keres belőle ; érzékenyt a 
könyezésig, mert ma neki okvetetlenül sírni kell.

Mérgesen toppant kicsiny lábaival; már hogy­
ne, mióta keres valami könyet fakasztó részt ab­
ból a regényből s mind hiába, csak boszuságot. 
talál; pedig a férje mindjárt itthon lesz, s- ha ak- 
korrá szemeit nem fogja megnedvesiteni oly va­
lami, mit. a fösvény férjek „gyémántnak“ nevez­
nek; úgy bizonyára füleiben sem fog ragyogni oly 
valami, mit az ékszerészek is gyémántnak tartanak.

Fiatal asszonyka még s igy nincs elég ta­
pasztalata és tanulmánya arra, miként kell már- 
marosi-könyeket, akarom mondani mármarosi-gyé- 
mánthoz hasonlítható álkönyeket — minden érzé­
keny história olvasása nélkül — sírni a zsarnok 
fösvény férjek megindítására.

Tehet ő arról, ha a férfiakat csak a könyek 
indítják meg s igy voltaképen nem is ő oka két- 
szinüsködésének; különben lelkiismerete megnyug­
tatására mondhatja, hogy ő férjét e csalfa kények­
kel nem akarja nagyon megindítani, csak épen 
egy — ékszerész-boltig.

Hiszen nem kíván ö nagyot; egész vágya oly 
kicsinység, egy cseppet sem több, mint egy pár 
iczinyke-piczinyke gyémánt pikkely, csak akkora, 
mint egy picziny lencse; ennyit csak megérdemel 
egy olyan hűséges kis feleség, mint a milyen ő.

Ha már az idei elile-bálok számára kisirt 
két báli öltözéket, hát már csak ezt a nyomorult 
pár pikkelyt is kipityergi valahogy; mert hiszen 
mit ér egy báli öltözék ékszer nélkül.

Vannak ugyan neki ékszerei, mit. még mamá­
jától hozott, a házhoz; de tehet ő róla, hogy azok 
mind kimentek a divatból; hiszen itt. van, — s ez 
elég bizonyság a legújabb divat mellett — tudom 
is én melyik „Bazár“ egyik báli referádája; eléggé 
ragyogóan van benne megénekelve, hogy miként 
ragyogott nem egy báli öltözék a ráj#t szórt gyé­
mántoktól.

— — Dél van. Haza érkezik a férj. Elkez­
dődik a házi-ostrom, miben a golyó-záport köny- 
zápor helyettesíti; de a mint az előbb feleslegesnek 
tartottuk a bútorzat leírását, ép oly szükségtelennek 
tartjuk most ez érzelgős jelenet elmesélését. Ezt is 
elképzelheti magának mindenki; olvashatta, illelöieg 
láthatta — nem is számítva az életet — beszélyben, 
regényben, vígjátékban, drámában s mindenütt, leg­
alább az első ütközet, — a könnyek győzelmével 
végződik.

Hiába való a férj minden érvet nélkülöző ké- 
nvuri ellenmondása; hiába való meggyőzni akaró 
okokkal felfegyverkezett protestánsa; hiába a gyön­
géd figyelmeztetés, anyjától kapott ékszereire: nem 
használ a szép szó, az üres tárczára való hivatko-
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zás pedig falra hányt borsó; mert az asszonyi köny 
hatalma nagy; a köny kicsikarta az Ígéretet, az 
Ígéret követelte a beváltást; s Elza nagysád a bál­
ban gyémánt-pikkelyekkel büszkélkedett.

— — Egyik bált követi a másik; s a követ­
kező bál már gondot ad Elza nagysádnak, annyival 
is inkáb, mert a legújabb számú „Bazár“ báli-tudó- 
sitása nem beszél most semmi gyémánt-pikkelyek­
ről, hanem ha jól emlékszem, valami smaragd ék­
szereket tetszik neki a divat által elfogadtatni.

Elza nagysádot nagyon elszomorította e divat­
hír; s miután Carneval köztudomás szerint csak her- 
czeg, (egy herczeggel való érintkezést pedig az udvari 
etiquette-szabályok nehezitnek meg) nem pedig Isten­
nő, úgyszólván nincs is kihez folyamodjon.

Férjének nem csak hogy nem mer, de nem is 
akar szólni; azt ő maga is belátja, hogy a múltko­
ri gyémánt-pikkely vásárlás is igen nagy áldozat 
volt szerény jövedelműkhez képest. De a figyelmes 
férj észreveszi bánatát; szó szót hoz, napfényre ke­
rül, hogy „hol a bibi?“

— Látod kicsike — szól a férj — ha a múlt­
kor reám hallgattál volna, most a pikkely árával 
teljesíthetném kívánságodat.

— Minek is hajlottál oly hamar kérésemre, — 
feleli a nő — ha említetted volna az eshetőséget, a 
divat ily hirtelen változására tán . . .

— Hej! A könyek hatalma nagy; — kaczag- 
ja a férj.

—• Ugyan ne gúnyolódj; — pityergi a nő.
— No de azért ne búsuljon, azért vagyok fér- 

c, hogy enyhítsek a maga bánatán. Lássa: könnyes 
szemekkel nem igen lehet látni, s a míg maga a 
múltkor sirt, én előre láttam éles szemeimmel, hogy 
nem sokáig lesz szüksége magának a pikkelyekre, 
tehát meg se vettem azokat.

Nem vette meg ? Hisz azokkal voltam a
bálba.

— Hamis gyémántok.
— Hamis gyémántok? — csodálkozott Elza 

nagysád, s aztán ijedten kérdé: De vájjon nem vet­
te-e valaki észre?

-- Kitűnő utánzatok, s igy a legélesebb szem 
se lett volna rá képes; hanem — hangsúlyozta a 
férj — kik ismerték szerény viszonyainkat, megle­
het, hogy kételkedtek valódiságokban. De ne törőd­
jünk ezzel, inkább parancsoljon, hogy most milyen 
ékszert vegyek ?

— Milyen ékszert ? hál; smaragdot . . de val- 
jón —— a maga szavai után ítélve — nem fogják azt 
hinni, hogy azok is hamisak?

— Bizony az nagyon könnyen megeshetik; 
mert lássa kicsike, a mai prózai üzér világban az 
ékszer nem csak arra való, hogy ékítse a nőt, ha­
nem erszényére is enged következtetést vonni; a 
ki pedig drágábbal akar kérkedni, mint a mennyit 
a férj zsebe megbir, az rá akarja szedni a világot; 
csalóknak pedig nem igen hisznek.

— De hát akkor mit tegyek?
— Tetszése szerint.
- Felveszem miket anyámtól kaptam. Divat 

ide, divat oda; de azok elég jól állanak. Lássa, ha 
a múltkor is ily szépen beszélt volna.

— Jaj édesem — szólt, közbe a férj — beteg­
gel nem jó ellenkezni, de gyógyszert alkalmazni szük­
séges. Ezek a hamis gyémántok pedig kitűnő házi­
gyógyszernek bizonyultak.

— Oh maga csúnya doktorkám, fogja a ho­
norárium — s csattant a csók.

CjSABA.

I. évfolyam.

IRODALOM.
Tólca,! IMZór terzan.élceiisrség'e.

Jókai összeállította eddigi (1846—1883) mun­
kásságát az Akadémia 1884-ik évi Almanachja számá­
ra. Minthogy ezen összeállítás irodalomtörténeti érdekű, 
a következőkben teljesen közöljük a felette érdekes ki­
mutatást.

1846. Hétköznapok, regény. Két kötet. — Két 
gyám, sziámii.

1847. Vadon virágai, novellák. Két kötet. — 
Életképek szerkesztése.

1848. Szomorú napok. Regény. Két köt
1849. Forradalmi és csataképek, nov. Két kö­

tet. — Esti Lapok szerkesztése.
1850. Bujdosó naplója, novellák. Egy köt. — 

Hangok vihar után, nov. Két köt. — Földönfutó, 
színmű.

1851. Erdély aranykora, regény. Két köt. — 
Árnyképek, nov. Két köt.

1852. Török világ Magyarországon, regény. Há­
rom köt. Dalma, színmű. — Délibáb szerkeszté­
se. — Naptár.

1853. Fehér rózsa, regény. Egy kötet — Jan- 
csárok végnapjai, reg. Három köt. — Hulla férje, 
színmű. — Országos naptár.

1854 Egy magyar nábob, regény. Négy köt.— 
Egyszarvú ember, reg. Egy köt. — Országos naptár.

1855. Iíárpáthy Zoltán, reg. Négy köt. __
Könyves Kálmán, színmű. — Elátkozott család, reg. 
Két köt.

1856. Régi jó táblabirák, reg. Négy köt. — 
Manlius Sinister, színmű. — Tarka élet, novellák. Két 
köt. — Naptár.

1857. Magyar Dekamoron, száz novella. Tiz 
köt. — A magyar nép humora. Adomák. Egy köt. — 
Nepvilag, novellák. Két köt. — Novclla-gytijtemény, 
czim nélkül. Egy köt.

1858. Felfordult világ, reg Két köt. — Oceania, 
reg. Egy köt. — Véres könyv, nov. Három köt. — 
Nagy tükör. Egy köt. — Magyar nemzet története. 
Első kötet. Dózsa György, színmű. — „Üstökös“ szer­
kesztése (1881-ig). — Kakas Márton naptára.

1859. Mire megvénülünk, regény. Négy köt. __
Magyar húsza: , reg Egy kötet. — Délvirágok, nov. 
Két kötet. — Szigetvári vértanuk, színmű. — Kakas 
M. naptára.

1860. Erdélyi képek, novella. Két köt — Ka­
kas Márton tolltaraja, humorisztikus versek. Két köt.__
Regék. Egy köt. — Kakas M naptára.

1861. Politikai divatok, reg. Négy köt.__Szé-
csi Mária, színmű. — Kakas M. naptára.

1862. Uj földes ur, regény. Három kötet. — 
Magyar Sajtó szerkesztése. — Kakas M. naptára.

1863. Szélcsend alatt, nov. Két köt - „Ilon“ 
szerkesztése (1882. szeptemberig). — Kakas M. al­
buma. Két köt. - Kakas M. naptára.

1864. Virradóra, nov Négy kötet. Szegény gaz­
dagok, reg. Négy köt. - Kakas M. naptára.

1865. A magyar elöntőkből, nov. Két. köt - 
Milyenek a „ők? nov. Két köt. - Milyenek a fér­
fiak? Egy köt.

I860. Eppur si muove! regény. Hat köt.
1867. A köszivü ember fiai, reg. Hat kőt.
1868. Szerelem bolondjai, reg. Négy köt.
1869. Szép Mikhál, reg. Három kötet. - Poli­

tikai röpiratok.
1870. Névtelen vár, reg. Öt kötet. — Asszo- 

nji bajszai, reg. Egy köt. — „Igazmondó“ szerkesz­
tése (1880-ig).

1871. Véres kenyér, reg. Egy köt. — Csigák 
regénye. Egy köt. - Föld felett és viz alatt, nov.
Egy köt. Debrcczeni lunatikus, reg. Két kötet.

1872. Egy hirhedettkalandor, reg. Három köt.— 
Egész az északi pólusig, reg. Két köt.

1873. Fekete gyémántok, reg. Hat köt — A 
szegénység útja, reg. Egy köt.

1874. A jövő század regénye. Kilencz kötet. 
Egy ember, a ki mindent tud, reg. Egy köt.

1875. Arany ember, reg. Öt kötet. — EsznV 
honából, nov. Egy kötet.

1876. Enyim, tied, övé, reg. Hat kötet. — ^
szegénység útja,- reg. Egy köt. Forradalom alatt 
irt művei. Egy kötet.

1877. Az élet komédiásai, reg. Hét kötet. — 
Rab Ráby, reg. Négy kötet.

1878. Egy az Isten! reg. Hat köt. — Milton 
színmű. — Görög tűz, nov. Három köt. — Emié’ 
keim, nov. Két köt.

1879. Szabadság a hó alatt, regény. Öt kötet — 
Hős Pálffy, színmű.

1880. A kik kétszer halnak meg, reg. Öt kö­
tet. — Az életből ellesve, nov. Négy köt. — Píiter 
Péter, reg. Egy köt. — Politikai költemények, saty- 
rák, elbeszélő versek. Két kötet.

1881. A ma, reg. Három kötet. — Targalyak 
nov. Két köt. — Asszonyt kisért, Istent kisért, reg’. 
Egy köt. — Politikai röpiratok, — Egy játékos, » 
ki nyer, reg. Két kötet.

1882. Szeretve mind a vérpadig, reg. Öt köt. 
Bálványos vár, reg. Két kötet. — 1. Bento ur és 
Mátyás király. 2. A czinkotai kántor. 3. A budai 
varga. Népköltemények füzetekben — Petőfi életrajza.

1883. Damokosok, reg. Két köt. — Minden
poklokon keresztül, reg. Két köt. — Czigány biró, 
reg. Egy kötet. — A lőcsei fehér asszony, reg. Öt 
köt. — A magyar nemzet története. Második kötet.— 
Negyven év viszliangja, aphorismák. Két köt. - Orosz­
lánhűség. Puskás Kalári. Népköltemények füzetekben. _
Ischia, költemény.

"Új reg-ény, -új opera.

Feuillet Octav új regényt irt. A czime: Az 
Özvegy. Két gyermekkori hti barát: Róbert és 
Maurice együtt harczol Canzy tábornok seregében 
a németek ellen s Róbert halálosan megsebesül. 
Nagy vagyonát nejére, Mariannera hagyja, kit for­
rón szeretett; de barátjával azt a végső izenelet 
küldi neki, hogy ha valaha ismét férjhez menne, 
mast szerelne, <j sírjából is kikéi és átkozni fogja. 
Maurice nem tudja magát rászánni ez izénél el­
mondására, mert látta Marianne kitörő fájdalmát; 
de Maurice sűrűn látogatja az övegyet, mig nem 
azzal gyanúsítják, hogy a nagy vagyon csábítja az 
iivegy közelébe. Marianne kérdőre vonja s ekkor 
Maurice sértődve elmondja az elhunyt lérj végső 
izenelél. De az özvegy már szereti, Maurice nem 
lúd ellenállani, lángoló szerelme elragadja, megfe­
lel köznek a meghallnak utolsó szavairól, jegyesek 
lettek. Az esküvő napján azonban Maurice egy pil­
lanatra olt hagyja vendégeit, a szomszéd teremből 
lövés hallatszik s mikor oda síelnek, vérben ázva 
találják a lelkifurdalásaitól öngyilkossá lett vőlegényt.

Massenet ú j o; e r áj a. Manón, Massenet 
három felvonásos új operája e hő 19-én kerül elő­
ször szilire Parisban, az opera comiqueban. Manón 
Lescantböl, a franezia irodalom c világbirü remeké­
ből merítették szövegét a libretto szerzői, Meilhae 
és Gille. A szingazdag jelenet közt, mely a regényt 
megnyitja, s melyet szerzőink az opera legvégére 
tartól lak fenn, s Manón halála közt foly le a drá­
mai jelenetekben gazdag darab.

Des Grieux lovag s Manón találkozása, mint 
a regényben, az annensi szállodában történik, a hol 
megszáll a Lescant által kisért leány, hogy belépjen 
a zárdába. Az első tekintet., melyei váltanak, íel-
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gyújtja leikökben a szerelmet s együtt szöknek meg 
Párisba.

Ott találjuk őket a második képben. A két. 
szerető asztalánál ott van már harmadik vendég 
gyanánt a nyomor, s mögötte a gazdag bankár, ki 
csakhamar űrként lép be Manón részességével. A 
fiatal leány fentartva szivét a férfiúnak, a kit min­
denkor szeretni fog, utolsó szenvedélyes csókot vált 
vele s jelt ad Des Grieux letartóztatására, a kit e 
kissé erőszakos visszaad családjának.

A Saint-Sulpice szemináriumbeli drámai jele­
net következik. Bankárok s kéj hölgyek társaságában 
értesül Manón róla, hogy pappá készülnek szentel­
ni Des Grieuxt. Siet a Sainl-Sulpicebe; a társalgó­
teremben beszél a fiatal abbé-jelölltel s a courtisa- 
ne megszökteti kedvesét. E kéj) Massanetnek igen 
hatásos zenei jelenetekhez nyújtott anyagot, melyek 
a szerelmi kettősben érik el tetőpontjukat.

A játékosok jeleneténél szerzőink igen helye­
sen megóvták Des Grieux jellemét az erkölcsi gya­
lázattól s hamis játékosból szerencsés játékost csi­
náltak. Nem vitték továbbá el a regény hősnőjét 
az észak-amerikai pusztákra, félreeső úton. Des 
Grieux karjai közt engedik kiszenvedni Páris és 
Havre között. Massanet nyilván azt hitte, hogy e 
végbúcsuban Manonnak szerelmese szájára illesztett 
ajka elég a szerelem végtelenségének kifejezésére.

Mint a regényben, az operában is csak két nagy 
szerep van, a többi egészen háttérbe szorul.

Manón nagy és tartós sikert aratott az első 
előadás alkalmával s jelentékenyen növelni fogja hír­
nevét a „Lahore királya“ és „Herodias“ fiatal szer­
zőjének.

FARSANGI KRÓNIKA.

— A nScgylct calicot-bálja. —

odaírni szempontból veszem szem­
be legelőbb is a szabadalmazott 

bohóságok, eltűrt, csipkedések és meg 
nem engedett, de fennen hangoztatott 
gorombaságok estéjét, az álarezos bált. 
Mert szerintem nem egyéb az, mint 
egy könyvraktár, melyben csupa név­
tele n r ö I> irat o k vannak.

Az álarezosoknak minden sajátságuk közös a 
névtelen röpiratokéval. Nekik szabad olyan dolgo­
kat, tetteket és egyéneket bírálni, marczangolni és 
sajtolni, kikhez a maguk alakjában még nem is 
közeledhetnének. A legelső kérdés, mely velük szem­
ben fölmerül, ugyanaz, mi a névtelen röpiratoknál. 
Kérdéseikre, faggatásaikra csak másodsorban re­
deem! az ember. Fődolog a ,,ki ?“

— Ki irta? — vagy ha úgy tetszik — ki 
mondta ?

Teliül ezeknek az élő röpiratoknak a raktára 
az álarczos-bál. S mert a röpiratok is ritkán bánt­
ják egymást, inkább csak a nyilvánosság mezébe 
öltözött harezosait a közéletnek: az álarezosok is 
ritkán foglalkoznak egymással, hanem első sorban 
azokat támadják meg csipkedésre felhatalmazott 
voltukban, a kik elég merészek úgy jelenni meg, 
a milyenek, s elég vakinerőek oda állani eléjük c 
szóval:

— Bírálj meg!
Itt aztán megszűnik az „irodalmi“ szempont­

ból való taglalás s következik az életé. Úgy átme­
netül bátorkodom megjegyezni, hogy bizony azok 
a röpiratok, melyek jószántukból gyűltek össze egy
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raktárba, nagyon conservativ szellemben látszottak 
megírva lenni. Ha goromba és udvariatlan akarnék 
lenni, azt mondanám, hogy antiquariumba valók 
voltak, de hát ezt nem ‘szabad még sejtetni sem, 
mert nagyon szépen be voltak legtöbben kötve: 
tizennyolez, tizenkilencz év ragyogó aranyozása 
csillogott legtöbbjükön. Ez a kötés nem engedi meg 
az udvariatlankodást. Elvégre is a nők életkorra — 
jó társaságban — csakis abban különböznek, hogy 
az egyik tizenkilencz, a másik egy hijján húsz . . . 
éves.

Tehát el a dohos „antiquar“ jelzővel. Dehogy 
hű legyek referádámban a valósághoz, hadd mond­
jam ki leplezetlenül hogy az élet szempontjából vé­
ve fel a dolgot, bizony a kedd-esti mulatságból 
hiányzani lálszék valami: a szellem és kedély min­
dent ragyogásba derítő zománcza.

Hát hiszen forrongani látszék abban az élet 
úgy külsőleg; sok és nagy volt a mozgás, zsümmö- 
gés, — talán meg volt az alkalom is elégszer a 
szellemi súrlódásra, mely a szellemes ötletek alap­
föltétele, — de nem találtam én föl azt, a miért 
fölmentem, a mit kerestem: a kedvderitő világot. 
Úgy jött nekem fölkiáltani Göthével:

— Mehr Licht!
Sugár volt a kedv napfényéből, de nem volt 

meg a zsongitó melegsége; fény is volt, de az me­
rev vala. Pedig volt concurens mind a két részről 
elég: csipkedő és a csipkedésre váró.

Hogy miért hiányzott mindez, mit fönnebb 
emliték, nem tudom. Hogy tulajdonképen mi hiány­
zott, azt meg híven kifejezni nem bírom.

Képzelje el, szerkesztő barátom, önmaga, 
hogy mi folyhatott olt le, a hol tőlem, leinek any- 
nyi nyomja a lelkiismeretét, nem tudtak tizen-hu- 
szan sem egyebet kérdezni, ha Ilonát szeretem-e 
vagy Annát, s nem tudtak egyebet a szememre 
vetni, minthogy rósz tárczákat irok. A hány csak 
megszólított, mindenikök evvel kezdte s evvel 
végezte.

Egyszóval, olyan volt az egész mulatság, mint 
az őszi-rózsa: szép, szép, de nincs illata. (Azon 
aztán szabad csodálkozni, hogy annyi pünkösti 
rózsát hogy nézhettem én együttvéve őszi-rózsá­
nak?) Valóban őszi-rózsához hasonlított ott a jó 
kedv is. Talán azért is, mert a mai szenvelgő vi­
lágnézet sovány, beteges talajából nőtt ki.

Ha termel-e ez a talaj az idén kedélyesség 
tekintetében jobb vigalmakat, azt meglátjuk később. 
Tehát au revoir az orvos-bálon, vagyis inkább az 
orvos-bálrÓT

$z. fr.

S Z I N H A Z,
nSTégry ■vtjcLoneág1 eg^r este.

Hétfő este volt, midőn négy újdonság került 
egyszerre színre. Nem kisebb nevekről, mint Gop- 
péeról, Csiky Gergelyről és Tompa Mihályról volt 
szó. A négy újdonság közül három lyrai melegség­
gel töltött be, egy pedig drámai hatásra számított.

De vegyük rendre.
Coppée Ferencznek két drámai költeményét 

láttuk és valóban meghatott, fölemelt és hazafias 
lelkesedésre ragadott, mely hangulat szokatlanságá- 
nál fogva is édes visszasovárgás forma érzést ha­
gyott hátra. A mi hazafias föllendülésünk korára: 
az elnyomatás terhének könnyebbülése alkalmával 
kiáradó nemzeti érzés első hamisítatlan, őszinte ko­
rára gondoltunk; mikor a fájdalom emlőjén táplál­

kozott nemzeti érzés tudatra ébredt és akarni 
volt merész. Oh, be szép korszak is volt ez. A 
nemzet szemében a fájdalom sajtolta kön yen át­
villant reménység első ragyogása. Azután a sok 
üres, nyegle frázis, a sok léha jellem negélyezett 
puffogtatása, az irodalmi kalmárság undorító zaja, 
a csalódás önmagunkban, a kétség erőnkben ... 
oh, azután jött a próza, a vastag próza.

Copée 1871-ben, nemzete leveretése, a fran- 
czia dicsőség elborulása sötét napjaiban irta azon 
két darabot, melyeket hétfőn este adtak színpa­
dunkon.

Tedd kötelességedet az egyik; Az ék­
szerek a másik. Mindkettő a levert, a megalá­
zott, a szerencsétlen franczia hazát sirató honfi 
fájdalom férfias hangján szólal meg.

Egy katonatisztnek özvegye a franczia föld­
ről tengerre akar szállani, hogy kibúj dossék, a há­
borúban elesett férje után hátramaradt egyetlen fiát 
megmentendő.

El, el a gyász hazájából; el, el az emberek 
elől Amerika szabad földjére. El, el a testvérgyil­
kos nemzet kebeléből, hogy Henri szívjon sza­
bad levegőt. Henri, mint a madár, örvend, fut- 
koráz, ujong, hogy ő hajóra szállhat, hogy a föld­
ről, melyen az ifjúvá serdülő gyermek csak gyászt, 
csak pusztulást látott, anyjával elmenekülhet a szép 
Amerika vadonjába, hogy Robinsonként fog lugast 
készíteni a szerető jó anyának. Dániel, az isko­
lamester megtudja szándékukat. Beszél a haza iránti 
kötelességről, beszél a megcsonkított haza sebéről, 
mely meg fog jajdulni később és mindig, mint a 
bajnok sebe; beszél a franczia dicsőségről, melyet 
megért a gyászban egygyé olvadó nemzet, mely 
egy táborba száll; egyenlő hévvel tesz, áldoz min­
denki. Beszél arról, hogy ez eszmében növeli föl 
az új nemzedéket. Beszél a valódi pathos hangján, 
melyet Szacsvay eltalált, mit dicsérettel kell ki­
emelnünk. Az özvegy és mester közti megható 
dialog eredménye az, hogy Henri (Gerő Lina) 
kéri anyját a maradásra. Az anya az éghez for­
dul imájával, hogy áldja meg fiát; az iskolamester, 
hogy áldja meg Francziaországot.

E hang talán még meghatóbban rezdül meg 
kebleinkben.

Az ékszerek-ben, egy bálra kiöltözött 
úri nő gyönyörködik ragyogó ékszereiben, me­
lyek szépségét még ragyogóbbá teszik. De föl­
ébrednek lelkében azon emlékek, melyek a sebe­
sültek ápolása közt nyomódtak leikébe, kivált egy 
seblázban a haza megváltásáról, a franczia föld 
megszabadításáról beszélő ifjú hős szavai jutnak 
eszébe. Honnét összeteremteni a milliardokat. Sok, 
sok arany kell. Szeme a tükörbe téved. Meglátja 
drága ékszereit és a haza oltárára szánja. A haza 
gyásza alatt ékszer nélkül mulat a honleány. A 
közönség, mely csekély számmal volt, lelkesen tap­
solta meg Huhay Arankát szép szavalatáért, plas- 
tikus mozdulatáért, de benne tapsolt Copéenek.

A harmadik újdonság Anna, Csiky Ger­
gelytől. A lyra szárnyai emeltek az imént, a próza 
küzdelmei közzé dob Csiky. Mindenesetre nem vá­
lik előnyére Csikynek, ha Coppée mellé kerül. Cop­
pée költő, Csiky drámairó. E megjegyzést ez alka­
lommal az Anná-ra alkalmazzuk, melyet aligha 
nem tollhegygyei irt és lelkesedés nélkül.

Anna egy szerencsétlen nő, kit férje elha­
nyagolván, ártatlan mulatságot keres: egy ifjút el­
fogad. Büntelen marad, de férje eltaszitja; gyerme­
kétől, ki két éves volt, megfosztja. Anna sok há­
nyódás után, a derék, jószivü nagybátya: Péter út­
ján, épen azon családhoz áll be felügyelőnőnek, 
melynek asszonya Anna leánya: Janka. Jankát
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■férje, Tornai Bálint, szintigy elhanyagolja. Egy lé­
ha, haszontalan ifjú, Zeréndi Jenő, Péternek 
unokaöcscse, a férj távollétében látogatást tesz az 
unatkozó asszonykánál. Kötekedés közben meghi­
vatja magát estére, theára. Anna a pikáns szoba­
leánytól, Julesától, ki valódi soubrettehez méltóan 
.örvend az első légyott-nak, remélvén busás jö­
vedelmet, a találkozást, melybe Janka egész árlat- 
Janul megy bele. Anya és leány közt fejük ki a 
feüsmerési jelenet, mely a helyzet tragikumának 
megfelelő magaslatára épen nem emelkedik. A köl­
tőt cserben hagyja a nyelv, a kifejezés. Segítségé­
vére marad a helyzet, de a mélynek hatását igyek­
szik a következő jelenettel gyöngíteni, mintegy 
megbánva, hogy bele is melegedett. A széptevő 
megjön a theára. A nagybácsi, ki eltávozott egy 
pár napra, mint deus ex machina, visszajön és 
egy kis erkölcsi prédikáczio után, a kalandhőst 
azon hírre, hogy jön a férj, kiszökteti az ablakon. 
Zeréndi alakja úgy van festve, hogy még egy oly 
kis naiv teremtésre nézve sem lehetett volna ve­
szélyes, mint Janka, ki egy felvonás alatt a női 
méltóság magaslatára emelkedik és gyermetegségé- 
böl kivetkőzve, öntudatos nővé lesz.

Jön a férj, kit meglep a szokatlan zavar, me­
lyet otthon talál. Belép Anna, ki nem ismervén a 
férjet, el akarja őt utasítani és ez által elárulja 
lányát. Jön a nagybácsi és egy új hazugsággal 
helyreüti a dolgot; de aztán újra távozik, hogy 
Anna ismét elárulja leányát egy levél írásával, me­
lyet Zeréndinek czimez. A férj észrevétlen lopódzik 
háta megé. Elragadja tőle a levelet és már épen 
a legméltatlanabb módon bántalmazni kezdi Annát, 
szemére lobbantván ennek múltját; erre berohan 
Janka és anyja karjaiba veti magát s kijelenti fér­
jének, hogy anyját el nem hagyja, hanem megvédi 
még férjével szemben is. Tornai kibékül nejével, 
kezet csókol neje anyjának és a nagybácsi meg­
elégedve mondja; Ezt én csináltam. A darab ha­
tását rontja költőieden alantjáró nyelve, szellemte­
len dialógja.

Péter bácsi remek bohózati alak. Tornaival 
a közönség nem ismerkedik meg. Egy kissé későn 
mutatja be iró, mikor a mulatságnak vége.

Ezután Tompa Haldoklóját a Kovács 
Gyula jelenetezésében adták. A lelkészt adta Lu- 

binszky, a haldoklót maga Kovács Gyula. Kovács 
játéka a realismus legszélső határáig ment. Meg­
rázott az idegességig. De az egész jelenei meggyő­
zött arról, hogy a bolcselmi költészet, ha drámá- 
tizálható is és drámai pathos is lengi át: emotiot. 
nem bir ébreszteni, ha drámai alakban kisértik 
meg tolmácsolni. A Tompa költeményében nem 
keressük az atheista alakjának látható vonásait, 
saját keblünk kételyeiben megtaláljuk azokat, de 
a színpadon az atheistának élni kell, ha hal­
doklik is és erre a Tompa költeménye igen szűk 
keretet ad. Rég nem emlékszem estére, mely oly 
igazán össze-vissza hatással lett volna ream mint 
ez. Coppée fölemelt, Csiky a dráma és bohózat 
között meghurczolt, a Haldokló Kovács tolmá­
csolása. mellett megrázott és pathologice meggyö­
tört. Elég benyomás egy estére. Mein Liebchen 
-vvass willst du noch mehr ? n,VABn

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvár, 1884. jan. 26.

Kovács Gyula huszonöt eve lepett azon pá- 
lyára, mely neki annyi koszorút, a magyar közönség, 
nek annyi szép órát és emléket szerzett. Pál fo r 
dulása, volt az első darab, melyben föllépett. Az 
o egyem életében jelentős emlék. Egy szózatot hallott,
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mint ama vallásos heros: a színművészet szózatát, mely 
elhívta. Azóta 25 év forgott le. Kovács csalódhatott 
sokat a világban, az emberekben; az élet sok fényes 
ígéretét csekélységre devalválhatta; de ama szózat igaz 
kalauza volt és az leend. Ő pályája tetőpontját nem 
érte el. A férfikor delében érik meg az igazi nemes 
ambitiot. És a mi Kovácsunkat ez melegité mindig. Az 
ő tiszta, nemes nagyravágyásának a sors ne álljon út­
jába. Evvel üdvözöljük őt. Az. hogy ünneppel üli-e 
meg e nevezetes napot: az csak a külsőség. Az ő ne­
vének súlya, értéke ugyanaz marad. Érje ő meg a ko­
lozsvári színház újabb felvirágzását. Ez volna aztán az 
igazi jubileum, melyen mindnyájan ott leszünk.

— Eljegyzés. Korbuly Géza intendánsunk fia 
a napokban váltott jegyet Korbuly Béla aradi nagy- 
birtokos leányával, Ilonával. Szerencsét kívánunk.

— Gabányi Árpád jutalmáéi f. hó 24-én Toldy 
István „Új idők“ czimü darabja került színre; mégpe­
dig színpadunkon először. A darab nagyon időszerű, a 
mennyiben tárgya épen azon társadalmi átalakulások­
ból és harczokból van merítve, a melyek jelenleg is 
folynak a történelmi alapokra hivatkozó nemesi osztály 
s a saját, szorgalma folytán meggazdagodott s ennek 
következtében tért foglaló polgári osztály között. Ga- 
bányi Csipkeyt, a megmagyarosodott, s a király által 
nemességre emelt zsidó kereskedőt személyesité. Meg­
szokott dolog már nála, hogy szerepét a legapróléko­
sabb vonásokig is kidolgozza; de ezúttal különös jelét 
adá mélyreható felfogásának, midőn külsőségek helyett 
főkép annak kitüntetésére törekedett, hogy a semmiből 
feltörekvő ember csak addig demokrata, a mig vagyon­
ra tesz szert; azután pedig a legnagyobb aristokratává 
válik. A közönség teljesen megtöltő a színházat, s a 
jutalmazottat első megjelenésekor koszorúkkal, s körül­
belül 10 perczig tartó tapssal fogadta.

József főherczeg, .mint író. A „Tűzoltó-Köz­
löny“ ez évi számában József főherczeg czikkezik a 
szervezés ügyéről; figyelmeztet arra, hogy a rangfo- 
kozati jelvények kérdését meg kellenne oldani; majd fel­
hozza, hogy a parancsnokság és legénység beosztása, 
sőt az egyes parancsnokok elnevezése is csaknem min­
den tűzoltó-egyletnél más és felhívja a szaktársakat, hogy 
a lapban fejtsenek ki és állapítsanak meg egy minta­
szervezési módot.

— Az életből. Ez a czime Fangliné Gyújtó 
Izabella áltál kot kötetben kiadott bcszélygyüjtöményé­
nek. Addig is, mig lapunk illető helyén fog e könyvvel 
foglalkozni, írhatjuk, hogy a budapesti sajtó kedvezően 
és udvarias előzékenységgel méltatta az ismert bcszély- | 
Írónő e művét.

— Estudiantina espanola színpadunkon valószí­
nűen csak f, lio 31-én es a jövő hó elején fog ven­
dégszerepelni. A jövő hó elején Hegyi Aranka 
k. a. lép fel négyszer, legkedveltebb szerepeiben.

Néb Máriának állítandó síremlékre már együtt 
van 52 frt, Szacsvay Imre buzgón hozzálátott ez ügy­
nek, és van kilátás, hogy a magyar színészet első arany 
korának, fájdalom, elhunyt legidősebb tanúja felett is 
egyszerű emlékkő fogja hirdetni a letűnt korszakot.

A gr. Batthányi-Rosenberg párbaj szomorú 
játékának utolsó jelenete Temesvárit a törvényszék 
előtt, folyt le roppant érdeklődés mellett. Úgy a ma­
gánfél képviselője G y ö r f fy, mint védő-ügyvéd F r i o d- 
mann beszédei izgatott hatást gyakoroltak. Különösen 
Györffy beszédének végszavai hatottak. „Legyen az 
Ítélet emléktábla a sirkövön : meghalt a becsületért.“ 
Friedmann a védő-ügyvéd kijelenti, hogy a társadalmi 
és becsületbeli elvek miatt kikerülhetetlenül a golyóra 
kellett bíznia a döntést. A golyó útját pedig a vélet­
len vezérli. Rosenberg magát a hazai törvények 
szciint nőtlennek, sajat vallasa szci'int nősnek vallá. 
Magaviseleté korrekt, diseret volt. Általában érzékeny 
seb az, mely o párbajnál megsajdult a mi társadal­
munkban. Rosenberg Gyula vétkesnek talál­
tatott és két évi állami fogságra Ítéltetett. E párbaj 
ügy az égető kérdések számát szaporító. Ez a mi vé­
leményünk e fájdalmas ügyben.

,— Kossuth Lajos levelei. A nemzeti muzeum 
levéltára közelebb Kossuth Lajosnak Ifi darab érde­
kes és nagybecsű levelét szerezte meg, melyek az 1844 
— 1846. évkörből származnak s mindnyája báró Wesse­
lényi Miklóshoz van írva. E levelek, melyek néme­
lyike lapokra terjed, fontos és becses történeti adatokat 
tartalmaznak s igen élénk világot vetnek az akkori 
mozgalom,eseményeire s egyszersmind kiegészítik a mú­
zeumi levéltár c nembeli gazdag gyűjteményének hézagait.

■Nyomatott Stein Jánosnál az cv. rof. kollégium betűivel Kolozst

I. évfolyam

— A MIT elfeledett. Roviczki Gyula közelebbről 
egy kedves közleményt irt a Nők lyrájáról a Szem­
lében, e főurak szerkesztése mellett megjelenő szép- 
irodalmi és társadalmi heti közlönyben és nekünk, ko­
lozsváriaknak, feltűnt, hogy egy költőnőt: Raj ka’Te­
rézt egészen elfeledte, pedig ez csakugyan kiállja a 
versenyt nem egygyel a felhozottak közül.

— Prielle Kornélia kegyeletteljesen emlékezett 
meg a Kolozsvárit e napokban elhunyt Néb Máriáról, 
kihez régi ismeretség s őszinte rokonszenv fűzte. Ko­
porsójára egy új, művésziesen készített babér-, ibolya-, 
panse- és őszi-rózsából álló koszorút küldött, díszes 
szalagján a következő fölirattal : „Néb Máriának, ked­
ves oktatójának, a hű szjvünek — hű Kornéliája“.

— A költő És a királyné. Carducci, az olasz is­
mert republicanus költő, közelebb „Vallomások és kar- 
ezok“ cziraű kötetet adott ki. Ebben, egyebek közt, vé­
dekezik ama támadások ellen, mintha köztársasági el­
veihez hűtlenné lett volna, mert ódát irt Margit olasz 
királynéhoz. Carducci elmondja ez óda keletkezésének 
történetét is. Mikor hat évvel ezelőtt Ravennában a 
Farmi emlékszobrát leplezték le, a jelen volt Zanardel- 
li miniszter rá akarta bírni a költőt, fogadja el a „Pel 
meritó civilét“ szavojai érdemrendet. Carducci visszauta­
sította, de a miniszter aztán hosszabban beszélgetett a 
királynéról, nagy vonzalmáról az irodalom iránt s meg- 
emlité, hogy Carducci költeményeit különösen kedveli, 
idéz belőlük, a „Bresciai győzelem“ czimtit pedig könyv 
nélkül tudja; a királyné óhajtja, mondá a miniszter, 
hogy Carducci fogadja el az érdemrendet, Pár nap múl­
va meg is küldték neki a rendjelt, melylyel tetemes 
évdij is van egybekötve; de Carducci visszaküldte; ne­
hogy azonban hálátlannak véljék, a királyi pár átúta- 
zása alkalmával Bolognában megjelent üdvözlésökre a 
pályaudvaron, később pedig megírta a fölpanaszolt ódát. 
Carducci igy végzi védekezését: „A királyné kedveli 
költeményeimet, megtanulja, szavalja. A költőnek édes 
elégtétel az elismerés egy kedves és mivolt nő részéről. 
Ha ez a nő nem Olaszország királynéja volna, senki 
sem rótta volna fel bűnömül, hogy hálámnak kifejezést 
adtam. De hát azért, mert ő királyné, én pedig repub­
likánus vagyok, talán nem szabad udvariasnak lennem, 
vagy éppen goromba legyek ? A királyné szólította fel 
Zanardclli minisztert, ajánlja fel nekem a szavojai ér­
demkeresztet. Visszautasítottam az érdemrendet és a 
vele járó évdijt, de úgy véltem, jogom van köszönetét 
mondani azért, a mit a királyné a legnagyobb becsülés 
jelének tekint. És végre a királyné igen szép és igen 
kedves asszony, a ki nagyon szépen beszél és csodálan­
dó ízléssel öltözik; már pedig azt senki sem kívánhat­
ja, hogy a költő a szépséget és kclleinet elhaladni en­
gedje maga mellett, a nélkül, hogy köszönne neki.“

-- A „Franke“ palotája. A párisi sajtó egyik 
legvirágzóbb lapja, „France“, közelebb, a szó szoros ér­
telmében, szemmel látható bizonyságát adta várágzásá- 
nak: öt millió frankba került palotát épített. A Bal 
Ferdinand építész tervei szerint emelt épület a Mont- 
matre-utezában áll, közepén ama városrésznek, melyben 
a párisi nyomdák, lapszerkesztőségek, kiadóhivatalok 
nagyobb része összpontosítva van. A palota, franczia 
renaissance stylben építve, nem puszta nyomdai kaszár­
nya, hanem pazarul ékített díszépület, szobrokkal, jel­
vényekkel mutatva külsőleg is, minő szellemi munka 
szolgálatára emelték. Lefcvre, Iliole s más kiváló mű­
vészek dolgoztak ékitésén s az első emeleti sarok-erkély 
fölött látható Girardin Emil mellszobra. A „France“, 
mint ismeretes, c nagyhírű publiscista lapja volt s a 
mostani szerkesztőség, melynek élén Laton Károly áll, 
kegyelettel őrzi Girardin emlékét, a lap pedig a sza­
badelvű traditiókat. Az épület földszintjén vannak a 
nyomdai helyiségek a félemeleten a kiadóhivatal, az el­
ső és második emelet termeiben pedig a szerkesztőségi 
irodák, közvetlen távirdai összeköttetéssel, úgy, hogy a 
sürgönyök a világ minden részéből egyenesen a szer­
kesztőségbe érkeznek.

TARTALOM: A magyar nép evkölcs-rajzáhoa. Ir­
ta : Imre Sándor. — Láda! Kérnek. Jüsz-e ? Jókai 
Mór. — A deres haj mi más volna ? Jakab Ödön. — Szin­
te feláldozták. Sdmi Lászlóné. — Cenci Beatrix. — Házi 
gyógyszer. (Farsangi karczolat.) Csaba — Irodalom: Jókai 
Mór termékenysége. — Új regény, új opera — Farsangi 
krónika. (A nőegylot calicot-bálja.) Sz. K. — Színház: Négy 
újdonság egy este. Bayard. - Különfélék. —


